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Bij de derde druk. 

Wij hadden niet gedacht dat bij een eerste oplaag van 25.000 exemplaren en 
een nadruk van enkele duizend stuks, nog een herdruk zou nodig zijn. Nog 
steeds is er vraag naar de brochure, waarin op het grote onderscheid tussen 
de Statenvertaling en de Nieuwe Vertaling gewezen wordt. 1 

Ongepaste, onverantwoorde kritiek is ons niet bespaard gebleven, het was te 
verwachten! Anderzijds, in welwillendheid is van dit werkje met waardering 
gebruik gemaakt. Heel wat gemeenten hebben de brochure bij aantallen besteld 
en de catechisanten beschikbaar gesteld tot nader onderzoek. 
Natuurlijk is door de voorstanders van de N.V. naar voren gebracht dat de bro
chure door een niet-theoloog is geschreven. Wij hebben in alle eenvoudigheid 
de commentaren en Schriftverklaringen geraadpleegd van die theologen, die de 
gereformeerde waarheid, de leer der Reformatie, verstaan en beleefd hebben. 
Uit dit onderzoek blijkt meer dan duidelijk dat de N.V. schadelijk is voor een 
goed verstaan van Gods Woord. En wanneer wij kennis nemen van de Schrift-
ondermijnende gedachten die sommige ,,theologen van naam" tot uiting brengen, 
dan kunnen we ons ook afvragen: kan het eenvoudige volk dan vertrouwen 
stellen in hun mateloze Schriftkritiek? Het is droevig dat de kerk te weinig 
aandacht besteed heeft aan een zuivere weergave van Gods heilig Woord en 
gezwegen heeft bij het verschijnen van een Bijbelvertaling die de Geest van het 
Woord bedroeft en tegenstaat. 

In het slotwoord, aat onveranderd is overgenomen, schrijft Ds. Verhoef, dat t.z.t. 
een brochure zal verschijnen waarin vanuit de grondtalen op de bezwaren 
tegen de N.V. zal worden ingegaan. Door de werkzaamheden aan de in bewer
king zijnde nieuwe uitgave van de Statenvertaling, aansluitend aan de Van 
Ravesteyn-editie 1657, is er tot nu toe niet veel van gekomen. Echter is hieraan 
de nodige aandacht besteed in het contact-orgaan van de G.B.S. „Standvastig". 
Moge dit eenvoudige werkje er toe bijdragen dat de liefde voor het onver
minkte Woord van God, dat wij in de Statenvertaling hebben, de liefde voor 
dit heilig Woord opgewekt en bestendigd wordt tot zegen van de strijdende 
kerk, bovenal tot eer van Zijn Naam die prijzen is tot in alle eeuwigheid. 

Juli 1972. De schrijver. 



VOORWOORD 

Een w o o r d van in le id ing w i l ik gaarne in d i t boekje schri jven, 
'k Dacht, w i j mogen met deze ui tgave ve rb l i j d z i jn . 
Nog steeds immers worden de bezwaren tegen de N. Ver t . als 
van geen betekenis voorgeste ld . Vooral de jongeren leven vaak 
in de gedachte, dat de bezwaarden tegen de N. Vert . , ook tegen 
de groei en ve rn ieuw ing van de taai zouden z i jn , en verouderde 
w o o r d e n zoals „per i ke len , bagge, w i j f , etc. gehandhaafd zou
den moeten b l i jven. In dit boekje kan een ieder lezen dat het 
daarom niet gaat. 
' t Gaat om heel w a t anders ! 
't Gaat om de kernwaarheden, de wezenswaarheden der Schri f t , 
dat deze niet aangetast, verdoeze ld , ve rzwak t , of geheel w e g -
ver taa ld w o r d e n . 
't Landelijk Comité bedoel t dan ook met „ b e h o u d van de Staten
v e r t a l i n g " 't behoud van de kern- en wezenswaarheden der H. 
Schri f t , zoals deze door de Hei l ige Geest zijn ge ïnsp i reerd , en 
door de statenvertalers, eveneens met Gods Geest b e g i f t i g d , in 
de ver ta l ing zijn neerge legd. 
Opmerke l i j k is echter - w a t u ook in d i t boekje kunt lezen - dat 
juist de kernwaarheden in de N. Ver t . zijn aangetast, v e r z w a k t , 
of geheel zijn w e g ve r taa ld ! Zo w e r d de N. Ver t . dan ook een 
compromis-ver ta l ing , zich aanpassende bij de moderne geest 
van denken, en schr i f tbeschouwing. 
Enkele voorbeelden kunt ge in di t boekje lezen, ten opzichte 
van het schr i f tgezag, de geboorte van de Midde laar uit de 
maagd Mar ia , de ve rzwakk ing van de woorden „ h e l " en „ver 
doemen is " , en verder alle ongewi jde ongepaste w o o r d v o r m i n g , 
waar de N. Ver t . vol van is, d ie heel het gewi jde gehei l igde 
karakter van de Schrift aantasten. 
Laat ik ook een enkel voorbee ld mogen noemen. 
Vele jaren terug schreef Prof. Schilder reeds in „Ons Arsenaa l " 
over de moderne cr i t iek op het scheppingsverhaal . Volgens de 
modernen zou Gen. 1 tot Gen. 2 :4 b. niet meer zijn dan een 
Babylonisch gedicht over de schepping, en zou in Gen. 2 : 4 b . -
Gen. 3 : 2 4 pas het eigenl i jks scheppingsverhaal zijn te v inden . 
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Inplaats van onze s tatenver ta l ing : „ d e Heere God had de mens 
g e f o r m e e r d , God had een hof gep lant , God had geboomte doen 
spru i ten , de Heere had gesp roken" ( G e n . 2 : 7 , 8, 9 , 1 8 ) , geven 
de modernen dan de grondtekst aldus w e e r : God fo rmeerde, 
p lan t te , deed ontspru i ten , sprak enz. Onvo l too id ver leden t i jd 
dus inplaats van v o l t o o i d ver leden t i j d . 
De eenvoud ige lezer leest hier over heen, beseft de achter
gronden van deze moderne ver ta l ing n iet . Vergeet echter niet 
dat de du ide l i j ke achtergrond hier is : de moderne schr i f tcr i t iek! 
Deze m o d e r n e schr i f tcr i t iek v inden w i j nu ook t e r u g in de N.V. 
De statenver ta l ing is bij Gen. 2 -.4 b. - Gen. 3 : 2 4 geschrapt en 
door de moderne v e r v a n g e n ! Is het dan onredel i jk als men 
spreekt over de moderne geest van de N i e u w e Bi jbelvertal ing? 
Een ander v o o r b e e l d . 
Laatst was er een d i spuu t tussen een ger. predikant en een 
p inks tervoorganger , ' t G ing over de er fzonde. De ger. predikant 
ve rded igde de er fzonde met een beroep op Rom. 5 : 1 2 . De 
p inks te rvoorganger nam d i t n iet , en kon zich o p de n ieuwe 
ver ta l ing beroepen waar staat -, neen niet zoals in onze staten
ve r ta l i ng : „ i n w e l k e n allen gezond igd h e b b e n " maar waar 
staat „ o m d a t al len gezond igd h e b b e n " . O m d a t ! hier is de erf-
zonde-be t rekk ing met A d a m dus gebroken , en is het accent op 
de dadel i jke zonde van de mens zel f g e l e g d . 
A l w e e r een aantast ing van de ke rnwaarheden der schri f t , en 
al w a t daarmee ve rband houdt , zoals de wedergeboor te ook 
voor onze k inderen . 

Van betekenis is ook , dat de N. Ve r t . de ge loofsbelev ing van 
Gods k inderen kan raken. Zo lezen w i j in Jona 2 : 4 van onze 
s tatenver ta l ing : „En ik zeide ik ben ui tgesloten van voor Uwe 
ogen , nochtans zal ik de tempel U w e r he i l ighe id w e d e r aan
s c h o u w e n " . Hier beluisteren w i j het geloofsbel i jden van Jona, 
alles o n d a n k s ! 

In de N. Ver t . echter lezen w i j : „zou ik ooi t weer uw hei l igen 
tempel aanschouwen?" Hier is het nochtans des geloofs w e g 
ver taa ld , en lezen w i j het v raag teken : zou ik ooit . . ? Dit alles 
door w i j z i g i n g van het Hebreeuwse vocaalteken .Zo kan door 
verander ing van de vocaaltekens, niet al leen het geloofsbeleven 
van Gods k inderen , maar ook al le w o n d e r e n , d'ie de Schrift 
ver taal t , w e g ver taa ld w o r d e n . Bekend is in dit geval hoe in 
de t i jd van het rationah'sme het w o n d e r , dat de raven Elia 
voedsel brachten w e r d w e g ver taa ld door eenvoudig het he
breeuwse w o o r d : „ o r a b i m " te veranderen in „ a r a b i m " . Niet 
de raven, maar de arabieren zouden Elia voedsel gebracht heb-
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ben. Het wonder van dat de Heere Jezus w a n d e l d e op de zee 
w e r d eenvoudig vertaald door een wande len langs de zee. 
Zo zouden meer voorbee lden te noemen z i jn , maar w i j w i l l en 
het hierbi j laten. Juist omdat het bij het ver ta len van de Hei l ige 
Schrif t gaat over het bewaren van het zuivere W o o r d van G o d , 
is bez inn ing op de gevaren van de N . Ver t . zéér en zéér n o d i g ! 
Deze bez inn ing w o r d t van u gev raagd in de eenvoudige b ro 
chure d ie u thans w o r d t aangeboden. 
Lees deze brochure b iddend en onderzoekend, en de Heere 
legge in u w hart de be lev ing van ps. 1 1 9 : 8 4 : 
„ U w w o o r d kan mij ofschoon ik alles mis, 
Door zijne smaak, èn hart èn zinnen s t re len" . 

M . Baan, Zeist 
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„ D e oude d ingen w o r d e n n i e u w wanneer de 
geur des Hemels zich daarover v e r s p r e i d t " 

( B u n y a n ) 

INLEIDING 

Het kan zi jn dat u zich met gemengde gevoelens tot het lezen 
van d i t w e r k j e gezet hebt . Misschien vraagt u zich w e l af w a t 
voor nut het heef t de Sta tenver ta l ing te w i l l e n handhaven en 
daarbi j de n ieuwe ver ta l ing van het N.B.G. in een kwaad dag
licht te ste l len. Inplaats van te zoeken naar hetgeen v e r e n i c ' , 
w o r d e n er al l icht onbetekenende bezwaren naar voren ge
bracht waar n iemand mee ged iend is. Ik hou me l iever met die 
fu t i l i t e i ten niet o p . Het zou nu t t ige r zi jn als de verdeelde kerk 
eens g ing proberen eikaars standpunt te begr i jpen . De hoo fd 
zaak is immers dat w e geloven? 

Inderdaad, w a n t zonder ge loof is het onmoge l i j k Gode te be
hagen. En dat w a r e za l igmakend ge loo f nu , w a n t daar gaat het 
ten slotte o m , v i n d t haar vas t ighe id , haar voedsel in de Hei l ige 
Schrif t . De enige g rond moet al t i jd zijn : „Daar staat geschre
v e n " . Die g r o n d is onwanke lbaar wanneer de Schrif t w o r d t be
lee fd . Wanneer de Schri f t door het getuigenis van de Hei l ige 
Geest in het hart w o r d t e rvaren, eerst dan kan het ge loof 
rusten. En zo is heel de Schrift nu t t ig en tot le r ing , heeft de 
Bijbel betekenis voor het gehele l e v e n " . De Bijbel is het W o o r d 
van G o d , het is het W o o r d van de Geest, omda t de Geest in 
het W o o r d sp reek t " , schreef eens Marn ix van Sint A l d e g o n d e . 
Bij het aanhalen van bovengenoemde tekst moeten w i j al direct 
wi jzen op een t w i j f e l v e r w e k k e n d e ve r ta l i ng van het N.B.G. 
wa t 2 T im. 3 : 16b b e t r e f t ; de N.V. heef t de uiterst z w a k k e 
ver ta l ing : Elk van God ingegeven s c h r i f t w o o r d tegenover de 
veel vastere ver ta l ing van de S.V. : Heel de Schri f t is van God 
ingegeven. 

De crit ische mens van vandaag kan, w a t de N.V. be t re f t , er uit 
opmaken dat er ook Schr i f twoorden zijn d ie niet van God in
gegeven z i jn . 
Op n ieuwt i jdse ver ta l ingen volgen v a a k n ó g n ieuwereverk la -
r ingen. * Bij de gezamenl i jke ver ta l ing in het Italiaans door 
Rooms-Kathol ieken, Joden, Protestanten en Or thodoxen b.v. 
heeft iedere ver ta ler de vr i jhe id toe l ichtende noten te plaatsen 
bij bepaalde dogmat ische punten, ledereen zal direct begri jpen 
dat hieraan grote gevaren kleven voor het behoud van een ge
re formeerde bel i jdenis, die gegrond moet zijn op Gods W o o r d . 
En waar het nu gaat over zaken van leven en dood , over een 

* We noemen slechts de Bijbelgedeelten in hedendaags Nederlands. 



e e u w i g w e l o f een eeuwig w e e , doch bovenal om de vraag hoe 
God aan Zi jn eer komt , zo hebben w i j toe te zien dat Gods 
W o o r d in de meest zuivere overzet t ing tot ons komt. In het ver
v o l g zul len w i j aantonen dat de n ieuwe ver ta l ing van het N.B.G. 
overzet t ingen heeft die Gods Geest bedroeven. „Daarom is het 
zo ve i l i g te bl i jven bij de aloude en beproefde Statenvertal ing 
d ie ons als een Godsgeschenk der Reformatie geworden i s " . 
(Pro f . Wisse) . Waken w i j ervoor , schreef eens p ro f . van d e r 
M e i d e n , dat een verkeerde opva t t ing - d i t kan het gevo lg van 
een onjuiste ver ta l ing zijn - jaren kan voor t leven met zeer 
schadeli jk g e v o l g e n " . De kleinste a fw i j k i ng in een ver ta l ing kan 
bedr iegel i jk zijn voor de e e u w i g h e i d " , zegt Ds. Baan. 
En waar Gods Woord nu het kompas, het richtsnoer des levens 
is, zo achten w i j het onze pl icht een ieder op te wekken to t 
gebru ik en handhav ing van de oude en beproefde Statenver
ta l i ng , met a fwi jz ing van de n ieuwe ver ta l ing van het N.B.G. 
De Statenvertal ing is meer v e r a n t w o o r d en theologisch juister, 
de moderne leer van de „a lgemene v e r z o e n i n g " w o r d t er 
nauwkeur ig u i t geweerd . Ook w a t taalschoonheid be t re f t is 
deze ver ta l ing niet te verbeteren en w i n t zij het zeker van de 
N.V. De belangri jkste eis die men aan het vertalen dient te stel
len is toch w e l een theologisch juiste ve r ta l ing . 
Me t enkele woorden w i l len w i j nu ingaan op de argumenten 
die gebru ik t w o r d e n o m aan te tonen dat een n ieuwere ver ta
l ing beslist noodzakel i jk is g e w o r d e n . 

TAALVEROUDERING 

Het va l t n iet te ontkennen dat het nezag van de Bijbel bij ve
len, in het bi jzonder bij de mens der wetenschap, dalende is. 
Ook de belangste l l ing om zich in Gods Woord te verdiepen ver
f l a u w t meer en meer. Men tracht d i t met meer aangepaste en 
n ieuwere ver ta l ingen weer enigermate aan te wakkeren , doch 
men is al tot de slotsom gekomen dat deze pog ingen fa len. 
Onlangs lazen w e hierover dat het van belang zou zijn als w e 
een ver ta l ing bezaten die verder van de Statenvertal ing afstaat 
dan de n ieuwe ver ta l ing van het N.B.G. Wan t het b l i j k t , aldus 
de schrijver hierover, dat deze n ieuwe ver ta l ing te ver van de 
gewone hedendaagse menseli jke taal afstaat, dat de ver ta l ing 
van het N.B.G. a lweer zo verouderd is. Bij klassieke w e r k e n 
echter oordeel t men vaak zo, dat deze beslist niet veranderd 
mogen w o r d e n , noch wat taal noch w a t woordkeus bet re f t , an
ders gaat de schoonheid van het geschrevene ver lo ren . 
Prof. Br i l lenburgh Wur th zeide van het bekende boek van 
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Bunyan „ D e Chr is tenre ize" , dat de sti j l typisch ouderwets is, 
en hoe komt het zo vraagt h i j , dat het geschrevene toch a l t i jd 
zo boe i t? „ D e s t i j l " , zo verk laar t h i j , „ is n iet aan een bepaalde 
t i jd gebonden . Bunyan's w e r k mag niet veranderd w o r d e n , noch 
w a t taal , noch w a t u i t d rukk ing be t re f t . Wan t het gaat o m de
ze l fde noden en zorgen van de mens voor al le t i j d e n . " 
A ls men nu zo schr i j f t ove r het w e r k van een - zij het een be
genad igd - mens, w a a r o m dan , zo vraagt men zich a f : kan dan 
Gods W o o r d niet meer verstaan w o r d e n dan alleen in „ l e v e n d " 
neder lands? Veel en veel meer toch dan Bunyan's boek spreekt 
toch Gods W o o r d over de noden en zorgen van al le t i j den , 
w o r d t toch al leen in d i t Boek de w e g des levens geopenbaard 
en w i l God zich aan arme zondaren bekend maken? Het is de 
geest des ti jds d ie steeds naar n ieuwere ver ta l ingen v raagt . 
Ach te r deze vraag schui l t de begeer te naar een eenheid die.niet 
naar de Schri f t is, te rw i j l ongemerk t de w e g voor de moderne 
schr i f tcr i t ic i voorbere id w o r d t . Blijkens de vele ouderwetse 
w o o r d e n die w e in de N.V. nog steeds aantref fen is het mot ie f 
„ t a a l v e r o u d e r i n g " uiterst zwak . De N.V. heef t b.v. „ h o o r n a a r s " 
i.p.v. horzels o f paardenwesp (Deu t . 7 : 2 0 ) , „ w e d " i.p.v. was-
stede ( H o o g l . 6 : 6 ) , „ d e n en d i e n " i.p.v. de en d i e , „ a l t o o s " 
i .p.v. a l t i jd , en zo zouden w e door kunnen gaan. 
Op b lz . 5 van het boekje „ N i e u w e V e r t a l i n g van het N.B.G." , 
door Kijne & Visser, leest men o.a. „ d a t de woorden „ rondas 
en beuke laa r " (sch i ld en pantser ps. 91 -.4 e.a. p laatsen) ge
heel in onb ru i k geraakt z i j n " . N ie t temin g e b r u i k t de N.V. deze 
w o o r d e n . 

De S.V. heef t bij Hoog l ied 4 : 4 c : 
A l t emaa l z i jnde „ s c h i l d e n " der he lden. 
De N.V. h e e f t : 
En al le zijn „ b e u k e l a a r s " van helden. 
Een onlogische argumentat ie dus o m de S.V. in onbru ik te doen 
geraken , „ l e v e n d " neder lands is het in ieder geval n iet . 
M e t d i t al vraagt men zich bed roe fd af o f n iet langer ge loo fd 
w o r d t dat al leen de levendmakende Geest Gods de mens be
keert en niet het „ l e v e n d " neder lands. 

OECUMENE 

O n g e d u r i g als het is, haakt het schepsel naar verander ing , ver
n i e u w i n g en sensatie. Men ge loof t in de macht der eenheid om 
daardoor sterk en macht ig te w o r d e n . Men vreest voor iso ler ing, 
men w i l niet voo r ouderwe ts aangezien w o r d e n , nochtans leert 
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Gods W o o r d : wande l t in de oude paden. Dat vo lk dat naar Gods 
geboden w i l leven, zal al leen w o n e n , de w e r e l d begr i jp t het 
n iet . De Statenver ta l ing is een s t ru ike lb lok op w e g naar d e zo 
begeerde eenheid, zo w o r d t a lgemeen gedacht . Van R.K. z i jde 
leest men „da t de n ieuwe ve r ta l i ng van het N.B.G. een gro te 
vooru i tgang is tegenover de oude ve r ta l i ng van Synode en 
Staten. In taal en woordkeuze komt deze veel d i ch te r bi j de 
ver ta l ingen van Rome. De N.V. zal het onde r l i nge oecumeni 
sche gesprek zeker v e r e e n v o u d i g e n " , blz. 50 „De N i e u w e Ver
t a l i n g " van Kijne & Visser. H ie rop zi jn g e v o l g d gezamenl i jke 
ver ta l ingen van R.K. zi jde en protestanten ( d i e niet langer pro
testeren) b.v. in Zw i t se r l and , Dui ts land, Amer ika en I ta l ië .* 
Thans colporteren roomsen en protestanten samen met de N.V. 
en de R.K. St. W i l l i b r o r d u i tgave . N ie t tem in w e r d e n onlangs 
t w e e predikanten in Spanje beboet voor het verspre iden van 
„sectar ische" lectuur n.l. het Johannes-evangel ie. In hoger be
roep is de boete gehandhaafd en per d w a n g b e v e l i n g e v o r d e r d . 
Als reformatorische christenen is het toch onze pl icht te w i j 
zen op het e r fgoed der vaderen? En is de Statenverta l ing niet 
een geschenk, een w o n d e r der Reformatie? 
Het heef t toch we l iets te zeggen dat Rome, de vele secten, en 
kerken die de beli jdenis der reformat ie niet vo l led ig onders t re
pen , de N.V. g re t ig accepteerden. 

Want het va l t niet te on tkennen dat al ve r ta lend , ook ve rk la 
rend g e w e r k t w o r d t , d i t is een o u d e ste l regel . Men proe f t toch 
a l t i jd weer de geest van de verta lers, ook in kant tekeningen. 
Het hoofdbestuur van het N.B.G. is b.v. nu weer door de ker
kel i jke leiders, d ie ko r t ge leden in Woudschoten ve rgaderden , 
aangezocht contact op te nemen met dè Kathol ieke Bijbelst ich
t ing om te komen tot een gemeenschappel i jke ve r ta l i ng van de 
Bijbel in de Neder landse taal . 

Hierbi j w o r d t gestreefd naar een hedendaagse ve r ta l i ng met 
verhe lderende voe tno ten en kant tekeningen. Ook paus Pau-
lus VI streeft naar een n ieuwe latijnse B i jbe lver ta l ing , een re
visie van de Vulgaat dus. H iermede w o r d t t e rw i l l e van de zo 
gewenste oecumene de u i tspraak van het concil ie te Trente 
1546, aangaande deze v e r t a l i n g , e igenl i jk her roepen. 
Want in Trente is u i tgesproken d a t : „Dat de Vulgaat v o o r au
thent iek gehouden moest w o r d e n , dat deze ver ta l ing canoniek 
gezag heef t , haar getuigenis - d .w.z . van de Vulgaat - vo ldoen
de is om de r. k. leerstel l ingen te beves t igen" . Di t streven 
w o r d t algemeen gezien als een belangr i jke stap op w e g naar 
de gezamenl i jke B i jbe lver ta l ingen. Samenwerk ing met protes-

* En thans ook in ons land de z.g. oecumenische Bijbelvertaling. 
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tantse Bi jbelgenootschappen, d ie eens met de Jansenisten een 
pest genoemd w e r d e n . 
Bezien w e nu het roomse standpunt inzake het gezag van de 
Hei l ige Schr i f t : „ d a t de r.k. kerk haar zekerheid niet al leen ui t 
de Bijbel p u t " , tegenover het SOLA SCRIPTURA der H e r v o r m i n g 
dus, dan hebben w i j in waarhe id voor dergel i jke ver ta l ingen 
met de „ v e r h e l d e r e n d e " voetnoten te vrezen. Daarom is het zo 
belangr i jk te le t ten op het vers t rekken der ver taalopdracht , n. l . 
door w i e en waar toe . Het gevaar is ontste l lend groot dat de 
stem der Re fo rma t ie : Terug naar het onvervalste W o o r d Gods, 
overschreeuwd w o r d t d o o r het lu id k l inkend geroep naar een
he id , een eenheid d ie niet naar het W o o r d van G o d is. Dit zijn 
ernst ige redenen om te bl i jven bij de a loude en beproefde Sta
tenver ta l ing , daar de Statenvertalers met hun ernst ige arbe id 
bedoe ld hebben de Schri f t bij ons vo lk te brengen, tot eer van 
God en tot hei l van ver loren zondaren. 

BETERE HANDSCHRIFTEN? 
4 

Spurgeon schri j f t over de King James V e r t a l i n g , die zo dicht bij 
de S.V. komt , „ i k ge loof niet dat er van de eerste tot de laatste 
b ladz i jde, in enig opz icht , een fou t in de Bijbel is, noch op na
t u u r k u n d i g , historisch o f en ig ander g e b i e d " . 
Dit kan eveneens van de S.V. gezegd w o r d e n vanwege de vo lg 
zame tekst dezer ve r ta l i ng . Baudart ius, de Arnhemse prediker , 
was vol lof over de S.V. nadat deze gereed gekomen was . Hi j 
schreef aan de vertalers : „G i j hebt met U w consorten een goed 
w e r k gedaan, b rengende de nederlandse Bijbel bij zi jn vader en 
zi jn moeder , dat i s : bij de eigenschap der Hebreeuwse en 
Griekse t a a l " . Wi j behoeven heus n iet bang te zi jn da t w i j in de 
Statenver ta l ing een enigszins onbe t rouwbare ver ta l ing zouden 
hebben. Deze k le ine tekstverschi l len brengen ons geen verschil 
in leer. In „Schr i f tcr i t iek en Schr i f t gezag" b lz. 14, schrijft prof . 
v . d . M e i d e n : „ d a t er tussen het ene en het andere overgeschre
ven handschri f t slechts een heel ger ing verschil is en dat daarom 
n iemand mene dat w e daarom geen onfe i lbare Bijbel zouden 
hebben. Deze k le ine tekstverschi l len brengen geen verschi l in 
de leer " . 
Aangaande „ b e t e r e handschr i f ten" zou nog opgemerk t kunnen 
worden dat de N.V. vaak overzet t ingen heeft die de Staten
vertalers, bl i jkens de kant tekeningen, evengoed bekend w a r e n , 
doch niet w i l d e n gebru iken . Ook val t op sommige plaatsen een 
m e r k w a a r d i g e overeenkomst met de Vu lgaat ( r . k . Bi jbelvert . 
in het Lati jn) te bespeuren.* 

* Zie verder „Oudere en daarom betere handschriften? Standvastig mei 1972. 



S.V. THEOLOGISCH JUISTER 

Van de Statenvertal ing mogen w e geloven dat deze op g o d 
v ruch t ige wi jze is overgezet , dat deze de meest zu ivere en 
daardoor ook een theologisch ve ran twoorde ver ta l ing is, w a n t 
Gods Geest w roch t mede. Bezien w e in d i t verband b.v. de ver
ta l ing van het N.B.G. w a t Hebr. 1 :6b be t re f t . „Door betere 
o f meerdere kennis der oude handschr i f ten en kennis van de 
cu l tuu r van het oos ten" vertaalde de door het N.B.G. benoem
de commissie genoemde teks t : „En Hem moeten alle engelen 
Gods h u l d i g e n " . De S.V. h e e f t : „En dat alle Engelen Gods Hem 
a a n b i d d e n " . Daarom is het te begr i jpen dat b.v. de J e h o v a g e t u i 
gen dest i jds direct tot gebru ik van de N.V. zijn overgegaan. Zij 
ontkennen immers de Godhe id van Christus en v inden steun 
voor hun ontzettende d w a l i n g in de N.V. die , zeker w a t deze 
tekst be t re f t , theologisch niet ve ran twoord is. In het gevo lg 
w o r d e n op meer van deze verzwakk ingen gewezen. 
Ds. Diermanse zegt op blz. 19 in zijn w e r k j e over „B i jbe lver ta-
l e n " : „ V a n die eerbied voor de griekse tekst, en van een ge
t r o u w , dus niet v r i j , naar eigen inzicht, vertalen en overbren
gen der in de tekst vervatte zaken en gedachten, v i n d ik nog 
iets meer in onze Statenvertal ing dan in de be ide p r o e v e n " . 
(Kor te Verk lar ing der H.S. met N ieuwe Ver ta l ing u i t g . Kok 
Kampen) 

„Daarom mag z.i . van het nauwkeur ige , zo rgvu ld ige en v o l g 
zame van de S.V. niet a fgeweken w o r d e n , hetgeen bevest ig t 
dat w i j in deze ver ta l ing een arbeid v o o r ons hebben, waar in 
de le id ing des Heeren klaar doors t raa l t " . 
De minderhe idsnota , achterin het Deputaten-rapport der Chr. 
Ger. Kerken, vermeld t dan ook heel terecht de conclusie van 
Ds. Baan : n.l. dat de samenstel l ing van de commissie van het 
N.B.G. een heel ander beeld laat z ien, dan de commissie d o o r 
de Synode van 1618-1619 benoemd. 

NAUWKEURIGER VERTALEN? 

Van de in 1947 gevonden rol len aan de Dode Zee geeft b.v. 
Prof. Edelkoort in zijn boek hierover een beschouwing over de 
rol Jesaja. Hij merkt hierbi j op dat deze rol zeer goed overeen
stemt met de bet rouwbare Masoretische tekst. 
De rol heeft bij Jes. 3 2 : 6 b „zi jn hart bedenkt onge rech t i ghe id " , 
evenals de Septuagint . Prof. Edelkoort vermoedt dat bij het 
overschr i jven van het handschr i f t het w o o r d „ b e d e n k e n " in 
„ d o e t " is veranderd zoals de S.V. het heeft . 
De N.V. aldus genoemde schri jver, heeft getracht zich te red-
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den door te schri jven : „z i jn hart brengt ongerech t ighe id v o o r t " , 
b lz . 44 . 

Bedenken kan men juist van het hart v e r w a c h t e n . De N.V. is 
dus in d i t opzicht geen nauwkeur ige re ve r ta l i ng . 
Ook niet bij Jes. 40 :6 waar de S.V. heef t „Een stem z e g t : Roep, 
en hij z e g t : enz . " ( kan t t . S.V.: S tem, te w e t e n stem Gods, 
R o e p : , o f p r e d i k t , Hij z e g t : e lkeen der dienaren Gods. ) 
Volgens de gevonden rol moet d i t zi jn niet hij maar ik zeg . 
De N.V., aldus genoemde professor, „hee f t de moei l i jkheid die 
daarin gelegen is g e c a m o u f l e e r d " , b lz . 45 . 
De verschr i j v ing van het handschr i f t van hij zegt in ik zeg , is in 
de N.V.gecamouf leerd door te v e r t a l e n : en de vraag k l i n k t ! 
De rol heef t ve rder bi j Jesaja 3 7 : 1 8 : al de landen , de S.V. heeft 
h i e r : al de landen, mi tsgaders hun lander i jen. De meest zu ivere 
hebreeuwse tekst is „a l de landen en hun l a n d " , dus is de S.V. 
we l n a u w k e u r i g h ier . De N.V. heef t hier met „a l le landen en 
hun g e b i e d " beslist n iet nauwkeur ige r v e r t a a l d , w a n t voor bei
de w o o r d e n staat één hebreeuws w o o r d . We l spr ingt de weten
schappel i jke en n a u w k e u r i g e ve r ta l i ng van de S.V. in het oog 
b.v. bij Jesaja 4 0 : 1 2 . De rol heef t daar niet zo 'n correcte weer
gave als de S.V. Deze heeft hier een vergiss ing n.l. „wateren der 
z e e " . Het w o o r d M a j i m is hier ve rw isse ld met M e j a m . Hoe meer 
w e bepaa ld w o r d e n bij de e n o r m e moei l i jkheden der ver taal
a rbe id , des te meer b e w o n d e r i n g moeten w e hebben voor de 
w i j she id , als een gave Gods, d ie de Statenvertalers bij hun werk 
ten toon hebben gespre id . 

In de N.V. v i n d t men bij Job 2 8 : 2 b „en steen smelt men tot 
k o p e r " w a a r m e d e de tekst onduide l i jk geworden is. Uit steen, 
koperer ts , w o r d t koper gesmol ten, daarom heef t de S.V. het 
woord je ( u i t ) tussen g e v o e g d . 

In Gen. 3 : 1 7 heef t de S.V..- Dewi j l gij ge lu is terd hebt naar „de 
s t e m " u w e r v r o u w enz. De N.V. h e e f t : Omdat gij naar uw 
v r o u w ge lu is terd hebt . Het w o o r d j e stem staat er in het He
b reeuws , mag dus niet wegge la ten w o r d e n . Hand. 20 :.28 S.V.: 
verkregen door „Z i jn eigen b l o e d " , N.V.-. ve rworven door „het 
b loed van zijn E igene" . Het eerste spreekt du ide l i j ker van Gods 
b loed dan het t w e e d e . 
Nochthans zijn deze ge r inge a fw i j k ingen bij het ver ta len van 
genoemde teksten minder reden om zich ongerust over te ma
ken. Doch w e zul len verder zien dat ook waar het de leer, waar 
het zelfs Gods eer b e t r e f t , de N.V. ver ta l ingen heef t , d ie be
slist niet aanvaard kunnen w o r d e n . 
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BEGRIJPELIJKER? 

Het heeft er veel van w e g of er door de commissie van het 
N.B.G. naar gestreefd is zover mogel i jk van de overzet t ing der 
S.V. vandaan te b l i jven, men v i n d t in de N.V. verscheidene ver
ta l ingen die ui t lust tot veranderen er niet du idel i jker op zijn ge
w o r d e n . De N.V. heeft bij Amos 7 : 7 b .v . : „Z ie de Here s tond 
bij een loodrechten muur , met een paslood in zijn h a n d " . Men 
kan zich terecht afvragen waarom moet er een paslood gehou
den worden „ b i j " een loodrechte muur? Is die muur n iet 
loodrecht? De S.V. is hier veel juister want daar v ind t men : 
De Heere stond „ o p " een m u u r , die naar het paslood gemaakt 
w a s " . En dan begr i jpt men direct dat de naar het paslood ge
maakte muur , niet langer loodrecht was . Het vo lk van Israël 
dat de muur a fbeeldt , was in ongerecht igheid ve rzonken , de 
muur was verva l len. 

Bovendien als men een muur met het paslood meet, gaat men 
er „ o p " en niet er „ b i j " staan zoals de N.V. heeft , wan t de 
muur moest van onder to t boven gemeten w o r d e n . 
Exegetisch is daarom de ver ta l ing onju is t en onbegr i jpe l i j ker 
g e w o r d e n . In Jer. 31 :29b leest men in de S.V. „ d e tanden der 
k inderen zijn s tomp g e w o r d e n " , om de ver ta l ing begr i jpe l i jker 
te maken heeft de N.V. ver taa ld dat de tanden „ s l e e " zijn ge
w o r d e n , een w o o r d dat zelden meer gebru ik t w o r d t . 
In Prediker 8 : 8 w o r d t gesproken over de dag des doods, over 
de doodsstr i jd . 

„Er is geen mens die heerschappij heeft over den geest, om den 
geest in te houden, en hij heef t geen heerschappij over den d a g 
des doods ook geen wapen in deze s t r i j d " aldus de S.V. 
De N.V. noemt de geest des adems hier windj , dus in zijn d o o d 
heeft hij geen macht over de w i n d ? „Geen wapen in deze s t r i j d " 
w o r d t nu : „er is geen ver lo f t i jdens de s t r i j d " enz. Ook al w i l 
len w e het n ieuwe voorstaan, w e zul len toch eerl i jk moeten er
kennen dat de N.V. er heus niet begr i jpel i jker op is g e w o r d e n . 
Ook niet bij Pred. 12 -.5 -. 
S.V. En dat de lust zal vergaan. 
N.V. En de kapperbes niet meer helpt . 

Bij het naderen van de dood vergaan de l ichameli jke geneug ten . 
Nu is h e t : De kapperbes helpt als geneesmiddel niet meer. 
Dit stemt overeen met de Vu lgaat , zoals de N.V. op meerdere 
plaatsen hiermede in overeenstemming is. 

AANGEPASTE VERTALINGEN 

Hieronder een enkel voo rbee ld hoe vertaald kan worden zonder 
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dat de mens der zonde zich behoef t te e rgeren , o.a. bi j J o h . 
5 : 2 9 b : 
S.V. „ W i e het k w a d e gedaan hebben , to t de opstanding d e r 
v e r d o e m e n i s " 
N.V. „ W i e het k w a d e bedreven hebben, to t de ops tand ing ten 
o o r d e e l " 
N.V. 1964 (Johannes Evangel ie) „maar w i e het k w a d e deden , 
om ve roordee ld te w o r d e n " 
Steeds meer de scherpe kantjes eraf. 
Joh . 8 : 7 b : S.V. „ W i e van ul ieden zonder zonde i s " alzo ook de 
N.V. 
In het n ieuwe Johannes Evangelie ( 1 9 6 4 ) is d i t geworden 
„ W i e n iets op zi jn g e w e t e n h e e f t " . 

Zodoende begr i jp t men de o p m e r k i n g dat w e een v e r t a l i n g 
moeten gaan kr i jgen d ie nog ve rder van de S.V. a fs taat ; dat 
heet hedendaags „ l e v e n d " neder lands. 
Een taal d ie meer past in het hedendaags gevoe len. Een voor
beeld h iervan v inden w e o.a. ook bij •. ' 
Spreuken 1 2 : 4 . 

S.V. Een k loeke hu isvrouw is een kroon haars heren. 
N.V. Een degel i jke v r o u w is de kroon van haar m a n . 
Begri jpel i jk is deze ver ta l ing in een t i jd van gel i jks te l l ing van de 
v r o u w en de man. Maar een oprecht ver ta ler zou toch niet mo
gen verdu is teren, dat er in de grondtekst w e l degel i jk „ h e e r " 
staat. 

Hoog l ied 4 : 9 . 
S.V. Gij hebt Mi j het hart genomen, M i jn zuster, o b r u i d ! gij 
hebt Mi j het har t genomen met een van u w ogen, met een ke
ten van u w hals. 

N.V. Gij hebt mij be toverd , mi jn zuster, b r u i d , be toverd met 
één b l ik van u w ogen, met één snoer van u w halsversiersel. 
Is het niet de hemelse Bru idegom onteren, te b e w e r e n , dat Hij 
zo zou spreken tot Zijn Bruid als in de N.V.? Het geesteli jk ge
hal te van het Hoog l ied w o r d t zo wegges lagen . Zelfs de v r i j 
z inn ige Leidse ve r ta l i ng heeft nog „Gi j hebt mij in het hart 
g e t r o f f e n " enz. 

Het Hebreeuwse w e r k w o o r d , hier geb ru i k t , hangt dan ook 

rechtstreeks samen met het Hebreeuwse w o o r d voor „ h a r t " . 

De ver ta l ing „ b e t o v e r e n " moet dan ook ten zeerste worden af

gewezen . Hoe b l ink t de voorz ich t ighe id en de ware gods

vrucht ui t in de S.V. 
Aan het levendmakende w e r k des Geestes w o r d t zodoende 
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steeds minder behoef te gevoe ld , het verstand ver taa l t en 
verk laar t naar eigen inzicht. 

BETER VERSTAAN DER HEILSBOODSCHAP? 

Zoals w i j hebben aangetoond en d i t ook in het v e r v o l g zu l len 
d o e n , be t re f t de a fw i j z ing der n ieuwe ver ta l ing van het N.B.G., 
niet al leen de natuur l i jke o f historische gebreken van deze ver
ta l i ng , doch w a t het belangri jkste is ook de zu iverhe id der leer. 
Wat o.a. Jesaja 7 : 1 4 bet re f t moet van de N.V. helaas gezegd 
w o r d e n dat deze „he t onmogel i j ke bij de mens, doch mogel i jk 
bi j G o d " te rug gebracht heeft tot een misschien. Het bovenna
t u u r l i j k e , het onbegr i jpe l i jke en verhevene van Christus' komst 
op aarde is in de ve r ta l i ng van het N.B.G. teruggebracht to t 
een natuur l i jk , menseli jk kunnen. De samenstel l ing van de com
missie „ u i t al le r i c h t i n g e n " spreekt hier o. i . een w o o r d j e mee. 
Z o w e l het Deputa tenrappor t der Chr . Ger. Kerk, als Prof. van 
der Me iden (Rectorale Rede) spreken u i t , dat alleen hier het 
w o o r d j e M A A G D juist is en dat het w o o r d „ J o n k v r o u w " onjuist 
is. Deze ver ta l ing bedroef t de Geest van het W o o r d , omdat het 
h ier be t re f t de gehe imnisvo l le , wondervo l l e komst van het 
W o o r d dat vlees geworden is. Want d i t is het w o n d e r : M A A G D 
EN TOCH ZWANGER - ZWANGER EN TOCH M A A G D . 
Van den beginne af is de bu i tengewone en bovennatuur l i jke ge
boor te van Christus, uit een M A A G D , bekend gemaakt als het 
zaad der v r o u w , niet als het zaad der m a n , zonder de w i l des 
mans, g e w o r d e n ui t een v r o u w ( G a l . 4 : 4 ) . 
Voor Mar ia was het een w o n d e r omda t zij geen man b e k e n d e : 
bu i ten al le tw i j fe l de verborgenhe id der Godzal igheid is groot , 
God geopenbaard in het vlees (1 T im. 3 : 1 6 ) . 
Onbegr i jpe l i j k is het dan ook dat de N.V. bij Ma t th . 1 -.23, een 
tekst die verwi js t naar Jesaja 7 : 1 4 , daar we l met „ M A A G D " 
ve r taa lde . Ook de „ z e v e n t i g " hebben het woord je A L M A H 
juist ver taa ld alsof het hebreeuwse woord je BETOELA er stond 
dat voor geen andere u i t leg vatbaar is. Dr. Gravemei jer zegt 
ervan in zijn Dogmat iek (dee l 2 b lz . 354 ) dat de Evangel ist 
Mat theüs , hier tegen alle wederspraak in u i tdrukke l i jk vast
s te l t : M A A G D . „Haar maagdel i jke reinheid w o r d t niet al leen 
door de betekenis des woords vereist en onders te ld , maar het 
w o r d t door de Godsspraak noodzakel i jk vereist , wan t w a t te
ken, w a t w o n d e r zou het anders z i j n? " Luther zegt over deze 
t e k s t : „ I n d i e n mij een jood of christen kan bewi jzen dat A L M A H 
in de Schri f t iets anders dan M A A G D betekent , die kan bi j mij 
100 mark komen ha len " . Calvijn beschuldigde de Joden reeds 
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van Schr i f tverdraa i ing wa t Mat t . 1 :23 bet re f t , daar de Joden 
hier beslist n iet het w o o r d M a a g d w i l d e n hebben. En wanneer 
bij Mat t . 1 :23 naar Jes. 7 : 1 4 verwezen w o r d t en men t w e e ge
heel verschi l lende overzet t ingen heef t is d i t een verschr ikkel i jke 
inconsequent ie . Dat een j o n k v r o u w z w a n g e r w o r d t is tenslot te 
geen w o n d e r meer en w i j menen daarom met v r i jmoed ighe id 
te mogen zeggen dat deze ver ta l ing Gode bed roevend is. 
Wat Lucas 1 =34 b e t r e f t : Mar ia v o n d het een onbegr i jpe l i jk 
w o n d e r z w a n g e r te w o r d e n omdat „z i j geen man b e k e n d e " 
zoals de S.V. heef t . De N.V. is h ier niet vast en kan tw i j fe l doen 
rijzen waar ver taa ld i s : „daar ik geen o m g a n g met een man 
h e b " . Deze t w i j f e l v e r w e k k e n d e overze t t ingen geven reeds vol
doende g r o n d de N.V. af te w i j z e n ; echter, er zijn meerdere 
ernst ige bezwaren . 

MEERDERE RICHTINGEN VOLDOEN 

De harde, maar w a r e en betekenisvol le w o o r d e n z.a. HEL en 
VERDOEMENIS komen in de N.V. m inder voor d a n ' i n de S.V. 
Zi t hier niet achter het zoveel mogel i jk bevred igen van al le 
r icht ingen op het kerkel i jk e r f? Ook in de p red ik ing w o r d t de 
ontzet tendhe id des oordeels voor de onbekeerden nagenoeg 
niet meer genoemd of ten zeerste ve rzwak t . Men g e b r u i k t bij 
voorkeur termen o f u i t d r u k k i n g e n , soms in naam van schoon
heidsgevoel of van we lsp rekendhe id , d ie het besef der ramp
za l ighe id a fs tompen. Zie h ierover o.a. „ d e Dood en het Hierna
maa ls " van Prof. Wisse. Dr. A . Kuyper schri j f t in E. VOTO, 3, 
b lz . 3 0 9 : 
„ A l s een hamer die de rotssteen te p le t te r slaat moet di t ontzet
tende W o o r d van God week aan w e e k op de zielen de rgenen , 
d ie zich to t dusver verhard hebben , neerkomen. Het moet u 
allenkskens onmoge l i j k gemaakt w o r d e n o m nog langer tegen 
U w God te staan, zodat ge tens lot te één van beide d o e t : o f 
het aan God g e w o n n e n geven, o f u i tgaat en z e g t : onder zu lk 
een p red ik ing kom ik n iet m e e r " . 
In de brochure van Ds. M . Baan ( „ d e N i e u w e Bi jbelvertal ing in 
d iscuss ie" ) b lz . 14 leest men over het w o o r d j e verdoemenis o.a. 
bij Rom. 8 :1 waar de N.V. ve roorde l ing h e e f t : 
„Het gr iekse w o o r d „ k a t a k r i m a " is hier ve rzwak t tot alleen 
maar veroorde len , hoewel di t oo rdee l , gerekend met heel het 
verband der Schr i f t , het zwaarste oordeel is w a t maar te den
ken is, n.l. de v e r d o e m e n i s ! " 
Het Deputatenrappor t zegt dat in het Oudnederlands „verdoe
m e n " veroorde len be tekent . 
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De N.V. bedoel t een ver ta l ing te zijn in hedendaags neder lands, 
een hedendaags woordenboek echter leert ons dat VEROOR
DELEN schuldig verk laren is, dat VERDOEMEN veroordelen tot 
de helse straf betekent. Is dan de N.V. niet hedendaags of is er 
geen verschil meer tussen deze t w e e w o o r d e n ? 
Ds. Baan merkt in genoemde brochure terecht o p : „Dat de één 
tracht door cr i t iek op de Schrif t het W o o r d Gods fe i lbaar te 
maken, een ander door ' t bewerken van een n ieuwe v e r t a l i n g " . 
W e noemen slechts: 
Exodus 3 2 : 3 3 . 

S.V.: Die zou Ik uit Mi jn boek de lgen, d ie aan Mij zond ig t . 
N.V. Wie tegen Mij gezond igd heef t , zal Ik uit Mi jn boek de l 
gen. 
De kant tekening der S.V. ve rk laa r t : „Vers ta h i e r b i j : indien Ik 
iemand daaruit zou d e l g e n ! " 
De remonstrant Episcopius had als bezwaar tegen de S.V., dat 
er het „ge loo f van D o r d t " en de „ theo log ie van Ca lv i jn " in te 
v inden was. Als voorbee ld noemde hij deze tekst, waar immers 
in de S.V. zo duidel i jk de leer van de u i tverk iez ing en van de 
vo lhard ing der hei l igen w o r d t gehandhaafd . Uit twee mogel i jk
heden van vertalen kozen de S.V. degene, die in harmonie was 
met het ganse schr i f tgetuigenis aangaande het Boek des levens, 
dat vast gebouw van Gods gunstbewi jzen. 
De N.V. vo lg t l iever de remonstrant Episcopius na. Maar w i e 
kan er nog zal ig w o r d e n , als de N.V. geli jk heef t? 

NOODZAKELIJK TER WILLE V A N DE JEUGD? 

Sommige voorstanders van de N.V. achten het gebru ik der N.V. 
noodzakel i jk ter w i l l e van-de j eugd , daar gevreesd w o r d t dat 
zij anders de kerk de rug toe keren d.w.z. indien de S.V. ge
handhaafd b l i j f t . Is het niet de taak der kerk juist in het be lang 
der jeugd , om eerbied en l ie fde tot de Hei l ige Schrift hen bij te 
brengen. 
Liefde tot Gods Woord in de aloude Statenvertal ing waarvan Dr. 
C. C. de Bruin zegt „een st i j lvol geheel van stoere schier strak
ke monumenta l i te i t , als gevo lg van een vertaalarbeid dat een 
geloofswerk was? (z ie ,,De Staten-Bijbel en haar v o o r g a n g e r s " 
door Dr. C. C. de Bruin blz. 3 1 0 ) . Deze ver ta l ing w e r d ook door 
het vo lk desti jds zo vo l led ig geaccepteerd, dat zich geen stenen 
voor brood w i l d e laten ve rkopen . In deze geest d ient de jeugd 
onderwezen te w o r d e n , waarom de Statenvertal ing zo n u t t i g , 
zo theologisch ve ran twoord is, ja ook w a t de schoonheid van 
taal be t re f t . Want het oosters aanzien, het oosterse color iet is 
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er in behouden (Ds . Diermanse in „ O v e r vr i j v e r t a l e n " ) . Is het 
verder niet opmerke l i j k dat in d ie kerken waar de N.V. direct 
geaccepteerd is, men ook vaak bezig is om met behulp van f i l m , 
toneel e.a. vermaak de jeugd aan de kerk te b inden? Vergeefse 
pog ingen , de w e r e l d b iedt in di t opzicht a l t i jd nog meer, hoe
w e l het de z ie l leeg laat. 

Verder bestaat het gevaar dat wanneer men t e r w i l l e van de 
jeugd een ver ta l ing invoer t om hen te behagen, dat men d e ou
deren en al de l ie fhebbers van een zuivere en onverm ink te 
ve r ta l i ng , van de kerk doet ve rv reemden . 
De ouderen moeten zeer zeker begr ip v o o r de jeugd tonen en 
hen helpen onderw i j zen , d i t kan ook door hun l ie fde op te w e k 
ken voor een z u i v e r overgezet te Bi jbel , n iet met een minder 
scherpe v e r t a l i n g , me t zachtere u i t d rukk ingen d ie de jeugd op 
een dwaa lspoor b rengen kan. 
Waar ook de jeugd evengoed tot God bekeerd moet w o r d e n 
kan men het , ook w a t een ver ta l ing be t re f t , niet te nauw 
nemen. , 

VERTAALOPDRACHT 

Het ver ta len van de Bijbel is een hoogst ernst ige en gewich t ige 
bez ighe id . Het bestaat daarin om de inhoud van de Hei l ige 
Schr i f t , het door Gods Geest let ter l i jk ingegeven W o o r d , zo 
ju is t , zo du ide l i jk moge l i j k , in heldere verstaanbare taal tot de 
gemeente te brengen. Een slecht vertaalde Bijbel is niet het 
W o o r d van G o d , doch een w o o r d van mensen. De opdracht der 
Synode van 1618-1619 w a s : uit te qaan van de grondteks t en 
gebru ik te maken van de beste overzet t ingen en w a a r t o e man
nen gekozen w e r d e n ( d o o r de K e r k ) , n iet alleen geleerden, 
doch ook godza l ige v r o m e dienaren des Woords . In de prac-
tische voorschr i f ten d ie de Synode vastste lde weersp iege lde 
het Schr i f tbeginsel der Dordtse vaderen, d ie in de Griekse en 
Hebreeuwse tekst z o w e l mater iee l als fo rmeel het Woord van 
G o d , de taal van de Hei l ige Geest zagen. En zo w e r d de ver
talers een ob ject ieve wetenschappel i jke overzet t ing o p g e l e g d . 
Door hun w e r k is de S.V., als een consequent toegepaste ver
taalmethode „één der ge t rouwste ver ta l ingen g e w o r d e n " , 
(z ie „ D e Statenbi jbel en zijn v o o r g a n g e r s " dr . C. C. de Bru in , 
b lz . 278 en 304. ) 

Het voorschr i f t behelsde v e r d e r : de Bijbel ook bij die dienaren 
des Woords te brengen die de g rondta len niet kenden, d ie dus 
alleszins afhankel i jk w a r e n van een zu iver ver taalde tekst. 
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Daarom moet de kerk zo rgen voor de beste v e r t a l i n g , „ w a n t 
d i t raakt de waarhe id , de ere Gods, de roem van Christus, de 
eerb ied ig ing van de Hei l ige Geest, het hei l der kerk en dus ook 
mi jn z a l i g h e i d " (P ro f . v . d . M e i d e n ) . De kerk moet dus zorgen 
dat de lamp van Gods W o o r d helder brandt in deze t i jd van 
ve rv lakk ing , verschral ing en toenemende cri t iek op Gods on
fe i lbaar W o o r d . 

Wanneer de kerk h ier toe niet langer in staat is, past haar alleen 
schuldbel i jden v a n w e g e haar onmacht . De verdee ldhe id der 
kerk kan geen veron tschu ld ig ing zi jn w a n t deze is voor tge
v l o e i d ui t het ver la ten der waarhe id in Schrift en Beli jdenis. 
Het aanvaarden van de n ieuwe ver ta l ing van het N.B.G. is een 
stap verder op deze w e g . De Statenbi jbe l , unaniem beoordee ld 
als de „Neder landse Bijbel bij u i t nemendhe id , een ve r ta l i ng 
d ie weerk lank v ind t in het hart van Gods vo lk , door onze va
deren in geloof ver taa ld , een w o n d e r monument , hoge weten
schappel i jke w a a r d e , eenheid van taal en st i j l , draagt het v u 
r ige stempel van sterk ge lov ige persoonl i jkheden der ver ta
lers, zij heef t iets van de za lv ing van de Hei l ige Geest en 
spreekt onmidde l l i j k tot het v r o o m g e m o e d ; geen enkele ver
ta l ing kan in d i t opzicht de Statenver ta l ing evenaren" . (Ds. 
Hoeks t ra ) . 
Daarom is het terzi jde stel len van deze Ver ta l ing te betreuren 
en gevaar l i j k ! 

Van de N.V. lezen w e o .a . : „ d a t deze een moderne wereldse in
slag heef t , moei l i jk te aanvaarden is, zij doet denken aan een 
geest van algehele v e r n i e u w i n g van levenswaarden, zij bevat 
veel bezwarende teksten, brengt funeste gevolgen met zich 
door o.a. verdee ldhe id in kerk, school en gezinnen, dat het vr i j 
geven der N.V. tot schade der kerk kan zijn enz." 
Houden w i j ons aan de Statenbijbel waarvan o.a. Ds. Dubois ge
zegd h e e f t : „ W e r k van Godsvrucht , geleerdheid en geloofs-
v o l h a r d i n g . Statenbi jbel , Werk des Heeren, gave Gods, waar
door Gods vo lk meer dan dr ie eeuwen is getroost en ges te rk t " . 
(B i jbe lherdenk ing bij B i j be lve rdenk ing ) . 

Besluiten wi j dit gedeel te met enkele regels uit het v o o r w o o r d 
der S ta tenver ta l i ng : 
„ d a t w i j van de beginne der Reformatie af in deze landen ter 
harte genomen, en met alle v l i j t en zorgvu ld ighe id getracht 
hebben te bezorgen alles w a t tot goede wels tand en voort
p lan t ing van de oprechte, ware Christel i jke Gereformeerde 
Religie en de zu ivere Godsdienst heeft mogen strekken en 
nod ig w a s ; en onder anderen mede dat Gods Hei l ig W o o r d , 
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naar den rechten z i n , oogmerk en vers tand van de grondtekst 
en taa l , w a a r i n God de Heere A lmach t ig genadel i jk ge l ie fd 
heeft Zi jn leer en godsdienst door ingev ing des Geestes te 
openbaren , mocht w o r d e n u i t g e l e g d , ge leerd en g e p r e d i k t ; 
opdat daardoor de za l ighe id der zielen en het e e u w i g w e l 
varen meer en meer bevorderd zoude w o r d e n " . 
Deze opdracht , door de genade Gods u i t gevoerd , moeten w i j 
ons steeds voor ogen houden, zodat w i j n immer behoeven te 
t w i j f e l e n o f w i j w e l een juist ver taa lde Bijbel hebben in de 
Statenver ta l ing. 

VERSCHIL IN OPDRACHT ( N . V . ) 

Met al le respect voor het N.B.G., voor w a t d i t genootschap to t 
s tand brengt in het verspreiden van de Hei l ige Schr i f t , meent 
de schri jver nochthans dat genoemd inst i tuut niet d e taak op 
zich had moeten nemen van zulk een gew ich t ige ver taa la rbe id , 
aangezien d i t de taak der kerk is. 
De opdracht voor de Statenverta l ing k w a m to t stand na een 
w e e k vergaderen der Synode van Dordrecht in 1 6 1 8 - 1 6 1 9 , 
deze opdracht g ing dus van de Kerk u i t , de Synode nam het 
beslui t h ier toe. 

De ver taalcommissie voor de N.V. is door het Hoofdbestuur van 
het N.B.G. vastgeste ld en samengeroepen, nadat het Hoofdbe
stuur de taak van het tot stand brengen van een n ieuwe verta
l ing aanvaard had , een kerkel i jke opdracht was er dus niet . 
Gezien nu de u i teen lopende r icht ingen in de aldus samenge
stelde ver taalcommissie, u i t a l lerhande kerken en k r i n g , mag 
toch met recht de vraag geste ld w o r d e n o f de eigen voorstel
l i n g , w i jze van zeggen in g e t r o u w h e i d en oorspronkel i jkhe id 
aan de grondteks t bewaard is geb leven? Want Prof. Grosheide 
zelf z e g t : wanneer iedere theologische r i ch t ing de Bijbel gaat 
ve r ta len , dan ontstaan er in een land een massa b i jbelver ta
l ingen naast e l k a a r " , en v e r d e r ; „ iedere Bi jbe lver ta ler zal on
w i l l e k e u r i g zo v e r t a l e n , als in overeens temming is met zijn 
eigen theologisch s tandpun t " . 

Zoals reeds o p g e m e r k t is en hetgeen pro f . Grosheide beves
t ig t - ook Prof. van Beek - „kan aan verklarend vertalen niet ont
komen w o r d e n - de ver ta ler legt ongemerk t g a u w zi jn gedach
ten in een ver ta l ing . „Wanneer de v e r t a l e r echter „geestver
w a n t " is met de schri jver behoef t d i t geen onzuivere ver ta l ing 
te w o r d e n . Waar het nu de ver ta l ing van de Bijbel be t re f t is in 
de eerste plaats nod ig het deelacht ig zijn van de Geest van het 
W o o r d , een opdracht d ie aan de verta lers der S.V. geste ld is. 
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Kan di t van alle vertalers u i t de commissie van het N.B.G. ge
zegd w o r d e n , gezien hun geschr i f ten , hun kerkel i jk leven en 
hun predikat ies? De commissie bevat te toch ook vr i jz inn ig Her
vo rmde theologen? In de opdracht aan de vertaalcommissie 
van het N.B.G. lezen w e n ie t , zoals deze lu idde aan de Sta
tenver ta lers : „Zi j dienden niet al leen de taa lkundige en theolo
gische bekwaamheden te bez i t ten , maar moesten v rome, te
vens mannen van een godzal ige levenswandel z i j n " . Wij lezen 
er in meerdere geschri f ten van dat „ d e Statenverta l ing door de 
w e r k i n g des Heil ige Geestes" is to t s tand gekomen en eeuwen 
lang kerk en volk zegen gebracht heef t , 

j Van de tot stand gekomen ve r ta l i ng van het N.B.G. lezen w e : 

„da t deze noodzakel i jkerwi jze het karakter draagt van een com
p r o m i s " en verder „Want ook ten aanzien van de taal en sti j l 
van de N.V. moest noodzakel i jk een compromis gevonden w o r 
d e n " ( b l z . 20 en 30 Kijne & Visser over de N.V. van het N.B.G.) . 
Nadat de S.V. gereed gekomen was beschuld igde de roomse 
schri jver A . van G e l u w e : „den Synodalen Staten Bijbel van 
t rouweloosheden, vervalschingen, misslagen en een w i l l e k e u 
rig ve rkor ten en ver langen van Gods W o o r d t " (D r . C. C. de 
Bru in in „De S.V. en zijn v o o r g a n g e r s " blz. 3 2 1 ) . 
Thans leest men van r.k. zi jde dat de N.V. het onder l inge ge
sprek zeker zal vereenvoudigen. Hierui t zou het verschil in ver
taalopdracht of in het u i tvoeren ervan reeds kunnen b l i j ken, 
doch men oordele zel f naar hetgeen de N.V. ver taa ld heef t . 
Hoe w i j , echter over d i t alles mogen denken en we lke voor- en 
nadelen w i j zouden w i l l en aanvoeren, de hoofdzaak i s : hebben 
wi j in de N.V. van het N.B.G. een even zuivere ver ta l ing als in 
de S.V.? Deze vraag moet ontkennend b e a n t w o o r d w o r d e n , en 
waar toe de volgende teksten als bezwarend materiaal naar 
voren gebracht kunnen w o r d e n . 

EERBIED 

Voor w i j in het ve rvo lg enkele teksten, die bezwaar l i jk aan
vaard kunnen worden aanvoeren, w i l l en w e eerst nog een 
enkel w o o r d zeggen over de ver ta l ing van de Naam : HEERE. 
Vroeger werden de wet ten des Heeren op perkamenten rol len 
met de grootste nauwkeur ighe id overgeschreven. De schrijver 
moest niet alleen goed kunnen schri jven, doch ook met l ie fde 
en de grootste omzicht igheid te w e r k gaan. Iedere fout in de 
overschr i jv ing moest worden w e g g e k r a b d , zo onzichtbaar mo
gel i jk. Was echter de naam Gods verkeerd geschreven, dan 
moest het gehele stuk perkament door een n ieuw worden ver-
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vangen. Van d i t ontzag voor de Hei l ige Naam des Heeren v ind t 
men in de N.V. niet veel meer te rug , t e r w i l l e van „b i j de t i j d " te 
w i l l e n zi jn schrapte men zonder bedenken de let ter e, en w o r d t 
de naam Gods met v ier i.p.v. met v i j f letters aangegeven. Dit 
v e r v u l t velen met droefenis, daar het toch vo ls t rek t onnod ig ja 
ook niet toelaatbaar is. 

Zelfs in het burge l i j k leven zi jn e igenmacht ige naamsverande
r ingen onbetamel i jk . De Vereenig ing to t Verspre id ing van de 
Hei l ige Schrift te Amsterdam b.v., verzendt in 1965 nog br ieven 
met „ n i e u w s over haar v e r e e n i g i n g " . Zij handhaaf t vo lkomen 
terecht haar naam in de oude spel l ingswi jze. 
N i e m a n d , dan het bestuur , heeft het recht deze naam te w i j z i 
gen , ook niet met één letter. Getu igt het daarom niet van w e i n i g 
eerb ied om de n a a m : HEERE in HERE te veranderen? De naam
valsui tgangen o.a. ( d e of den) zijn door de n ieuwe spel l ing ge
w i j z i g d , n ie t temin gebru ik t de N.V. heel inconsequent nog den 
i.p.v. de. 

GETROUWHEID 

„Het gaat bij het vertalen van de Hei l ige Schrift 
ove r t w e e zaken •. I e De Bijbel tot het vo lk b rengen, 
to t zi jn bewustz i jn . Hoe du ide l i j ker , hoe meer nabij 
gebracht , des te beter zouden w i j zeggen. Doch hier 
is een grens, wan t het 2e is om de Heil ige Schrift 
g e t r o u w te brengen, daaraan n iéts, a fdoen, als het 
kön, w a n t het is het W o o r d des levenden Gods. 
Want de schoonheid en zu iverhe id van onze taal 
naar onze hedendaagse opva t t i ngen , zijn niet van 
dèt be lang , als het bezit van het zoveel mogel i jk 
in al le opzichten ongekrenkte W o o r d Gods in de 
hand van ons vo lk in al zijn lagen. 
Zo voorz ich t ig mogel i jk overgeven in het neder
lands. Men kan soms, door met zo heel gewone 
plat te taa l , d ^ . h o g e zaken der Schrift neerhalen of 
k renken, er mag wat te denken, w a t te peinzen 
overb l i j ven . Men moet het g e w o n e mensenverstand 
niet voor al te stomp aanz ien" 
( v r i j naar Ds. A . M . Diermanse „Een nod ig weder
w o o r d " ) 

Naar aanle id ing van het boven aangehaalde n.l. het ongekrenk
te W o o r d Gods, zouden w e de commissie van het N.B.G. een 
ernst ige gewetensvraag kunnen voor leggen wat Ps. 8 6 : 2 be
t r e f t . Het w o o r d , waar het hier om gaat, komt vaak in het oude 
testament voor . 
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Waarom heeft de N.V. steeds, evenals de S.V., ver taald met 
„ g u n s t g e n o o t " , maar hier, u i tgerekend h ie r , waar het de g rond 
van een smeekbede is, d i t genadebedelende woord je vermeden 
en heeft men l iever vertaald met „ g o d v r e z e n d " ? Vergel i jk in 
de N.V. Deut. 3 3 : 8 , 1 Sam. 2 : 9 , 2 Kron. 6 : 4 1 , Ps. 4 : 4 , 3 0 : 5 , 
31 =24, 3 7 : 2 8 , 5 0 : 5 , Spr. 2 : 8 . 

Over het neerhalen der Schrif t in p la t te taa l , waarmede deze 
gekrenkt w o r d t , v inden w e b.v. een voorbee ld in de N.V. bij 
Hoog l ied 1 :9 , er zijn meerdere v o o r b e e l d e n ! 
S.V, Ik vergel i jk u bij de paarden aan de wagens van Farao. 
N.V. Bij een merr ie voor Farao's wagens vergel i jk ik u. 
De S.V. verge l i jk t Gods Kerk met de paarden aan Farao's wa
gens, z iende op de kracht des gebeds. Hoe plat en banaal steekt 
de N.V., d ie taa lkund ig niet noodzakel i jk is, daarbi j a f ! 
Wi j noemden dit w e r k j e : Statenverta l ing-contra-Nieuwe Ver
ta l i ng . 

Behalve hetgeen reeds genoemd is, zal een ieder bi j nadere 
beschouwing van de hierna ve rme lde teksten, de grote af
stand bespeuren tussen de be ide ver ta l ingen. Misschien w o r d t 
dan verstaan w a t iemand van de N.V. z e i d e : Ik v i n d er mi jn 
hart n iet in verk laard . 

OUDE TESTAMENT 

Gen. 4 : 1 3 
S.V. En Kain zeide tot den Heere.- Mi jne misdaad is grooter dan 
dat zij „ v e r g e v e n " w o r d e , 
N.V. Toen zeide Kain tot den H e r e : Mi jn misdaad is te groot om 
de „s t ra f te d r a g e n " , 
Kain ge loofde in zijn wanhoop niet aan v e r g e v i n g . Hij ziet zich 
dus van elke genade ui tgestoten en heeft als het ware de hel 
al voor ogen en een voorsmaak van de eeuw ige rampzal ighe id . 
Dit komt in de S.V. goed tot u i t d r u k k i n g . 
Maar in de N.V. v inden w e bij Kain een ze l f l i e fde , om maar 
van de gevolgen van de straf af te komen, een (e igen l ievende) 
aandrang op G o d , om mat ig ing van de straf te ontvangen. 
Het meest gezaghebbende woordenboek van de Hebreeuwse 
taal ( d a t van de Duitser Gesenius, u i tgave 1921) heef t deze 
tekst precies eender ver taa ld als de S.V. ( p a g . 4 3 4 ) . 
Gen. 4 : 1 4 

S.V. Z ie , Gij hebt mij heden verdreven van de „ a a r d b o d e m " , 
N.V. Z ie , Gij verdr i j f t mij heden uit het „ l a n d " , 
De N.V. verk le in t h ier de straf, „ l a n d " is beperk ter dan „aard
b o d e m " . 
Er dient h ier op gewezen te w o r d e n , dat de Heere in Zijn spre-
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ken tot Kain dr iemaal achter elkaar het Hebreeuwse w o o r d ge
b r u i k t , waar het h i e r o m gaat ( i n de verzen 10, 11 en 1 2 ) . 
Ook de N.V. heef t het daar d o o r „ ( aard-) b o d e m " v e r t a a l d . Zou 
datzel fde w o o r d : ( „ G i j zi j t verv loek t van de a a r d b o d e m " ) 
nu in het a n t w o o r d ui t Kains m o n d ineens veel beperk ter zin 
hebben? Wat een onbegr i jpe l i j k s lord ig v e r t a a l w e r k ! 
Gen. 6 : 3 

S.V. Mi jn Geest zal niet in eeuw ighe id „ tw i s ten met de mensch" . 
N.V. Mi jn Geest zal niet altoos „ i n den mens b l i j v e n " . 
Was de zond ige mens dan Gods Geest deelacht ig? Het gaat hier 
niet over de levensadem, Mi jn Geest met hoofd le t te rs , o f w o r d t 
bedoe ld dat de mens sterven zal? Het is een voorrecht als God 
nog met de mens der zonde twis ten w i l , d i t mist de N.V. 
De N.V. is geheel w i l l e k e u r i g zonder dat hier in de letter van 
de tekst reden toe bestond, van de Hebreeuwse tekst der Ma-
soreten is a f g e w e k e n , om de ver ta l ing van de Septuaginta na 
te vo lgen . De S.V. hielden zich bij de Hebreeuwse tekst. Waar
om v o l g d e de N.V. die kennel i jk fou te (van< het He
breeuwse or ig ineel a fw i j kende ) v e r t a l i n g . W i l d e men de in
houd van die or ig ine le tekst niet? Liever de Geest in de zon
d ige mens, dan een weet hebben van en tw is t van Gods Geest 
met de mens der zonde. 
Gen. 17 :1 

S.V. De Heere zeide tot Abraham : Wees „ o p r e c h t " , 
N.V. De Here ze ide tot Abraham : Wees „onber i spe l i j k " 
Zoals Paulus dus, d ie naar de rechtvaard igheid die in de w e t is, 
„ o n b e r i s p e l i j k " was? De kanttekenaren verwi jzen naar Gen. 6 : 9 
Noach was een oprecht man , ( h i e r heef t de N.V. ook onbe
r i spe l i j k ) , de kant teken ing vermeld t h i e r b i j : oprecht d.w.z. in 
het w a r e ge loof . Ook w o r d t bij Gen. 25 :27 hiernaar verwezen 
waar w e lezen in de S.V.: Jacob w e r d een „ o p r e c h t " man , de 
N . V . : Jacob was een „hu ise l i j k " man. Bli jkbaar is het vo ldoen
de onber ispel i jk en huiseli jk te z i jn . 

Misschien w o r d t o p g e m e r k t : w e lezen toch ook in de S.V. dat 
Zacharias en Elizabeth in al de geboden des Heeren „onber ispe
l i j k " w a n d e l d e n ? Zeker, doch deze tekst beg in t met de woor 
den : En zij waren beiden rechtvaard ig voor G o d , d .w.z . niet 
al leen voor de mensen, doch rechtvaardig - in alle oprechtheid -
leefden zij voor G o d . En d i t genadewerk k w a m openbaar in 
een onber ispel i jke levenswandel , zonder ergernis te geven. In 
de N.V. proef t men de onber ispe l i j khe id ui t de werken der 
mens, zie b.v. Ps. 1 1 9 : 1 . De N.V. heeft daa r : „Welza l ig z i j , 
die onber ispel i jk van wande l z i j n " . De S.V. vertaalde zo, dat 
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men er niet uit kan opmaken dat een voorbee ld ig leven naar 
de w e t , za l igheid betekent , doch : „Welge lukza l ig zijn de „op 
rechten" van g e m o e d " . Een heel ve rsch i l ! 
Gen. 2 4 : 6 3 

S.V. Izaak was ui tgegaan om te „ b i d d e n " in het ve ld , tegen het 
naken van de avond. 
N.V. Izaak g ing tegen het val len van de avond ui t om te „ p e i n 
z e n " , in het ve ld , 
De ver ta l ing „ p e i n z e n " dient beslist verworpen te w o r d e n , 
daar' d i t opgevat zou kunnen w o r d e n als een zuiver natuur l i jke 
bez ighe id . Wij mogen toch aannemen, dat Izaak geesteli jk be
z ig is geweest met zijn toekomst en huwel i j k . 
Genesis 32 =30. 
S.V. : en „mi jn z i e l " is gered geweest . 
N.V. : en „m i jn l e v e n " is behouden gebleven. 
Taalkundig is de N.V. hier niet onjuist . Deze ver ta l ing w is ten de 
statenvertalers ook we l (z ie de kan t teken ing) . 
Evenals AAanoach en Gideon mocht Jakob zich er over v e r w o n 
deren, dat hij God had gezien en niet was gestorven. Maar de 
S.V. zagen méér in deze tekst, dan het behoud van di t t i jdel i jk 
leven. Dat „ m é é r " missen w e voor tdurend in de N.V. en zo 
in zonderheid ook hier, waa r het bl i jkens het tekstverband zo 
passend was geweest . 

Jakob was aan het e ind geraakt van eigen werken en eigen 
krachten. Nergens zag hij nog raad en u i tkomst . De Heere 
greep hem aan als tegenstander en deed hem in het ui tspre
ken van zijn naam beli jdenis doen van zijn bedriegerschap van 
zijn geboor te af aan. Wat kon Jakob nog anders verwachten, 
dan dat hij de straf zi jner ongerecht ighe id zou moeten onder
gaan? Maar z i e : de Heere openbaarde Zich als een schuldver
gevend Ont fermer . Hoe kostel i jk hebben de S.V. dat alles neer
ge legd. Maar hoe arm is de tekst geworden in de N.V. De 
geesteli jke leer ing voor Gods vo lk is er geheel uit weggesne
den I 
Gen. 41 .-43 
S.V. (gaat over Jozefs' v e r h o g i n g ) en zij r iepen voor zijn aan
gez ich t : „ K n i e l t " ! 
N.V. en men riep voor hem u i t : „ E e r b i e d " ! 
Het w o o r d „ e e r b i e d " is gebez igd „ v a n w e g e betere kennis der 
grondta len en de c u l t u u r w e r e l d van de B i jbe l " ( N . V . van het 
N.B.G. Kijne & Visser blz. 5 7 ) . Tegenstr i jd ig hieraan voegt men 
toe „da t het Hebreeuwse w o o r d ABREECH nog duister i s " dus 
toch nog geen betere kennis? Dep.Rapp. der Chr. Ger. Kerken 
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ve rme ld t bi j deze teks t : „Dat de N.V. de g rondtekst zu iverder 
w e e r g e e f t " . Eveneens in tegenstr i jd h iermede verklaren z i j : dat 
deze ve r ta l i ng niet zo vast is, dat het we l l i ch t een Egyptisch 
w o o r d is. Nochtans door „be te re kenn is " alvast maar veran
deren. 

Nu is het opmerke l i j k dat de N.V. met het w o o r d j e „ e e r b i e d " 
precies eender vertaalde zoals ook de Statenvertalers het we l 
zagen l i ggen . Zie b.v. de kant tekening bij Rom. 14 :11 van de 
S.V. Want daar v inden w e : „ee rb ied en gehoorzaamheid be
tonen als hun Heere" . 

Vele schr i f tverk laarders verwi jzen dan ook bij genoemde tekst 
naar Rom. 1 4 : 1 1 b.v. Dr. H. E. Gravemei jer , Ger . Dogm. deel I I , 
b lz , 325 : „Kn ie len voor Zafnath Phaaneah, de Behouder des 
lands" . Daarom is „ k n i e l t " in de S.V. vo lkomen op haar plaats 
en b l i j k t n iet zo duister te z i jn . 
Ex. 6 : 1 1 . 

S.V. Daartoe ben ik „onbesneden van l i p p e n " . 
N.V. Terwi j l ik zo „slecht ter tale b e n " . « 
Dit is weer een voorbee ld van ontgeeste l i jk ing van een bi jbelse 
u i td rukk ing uit zucht om maar „begr i jpe l i j k Neder lands" te 
leveren. Natuur l i j k bedoel t Mozes ook w e l , wa t de N.V. er van 
maakt , maar zo zegt hij het nu eenmaal n iet . De grondtekst 
( le t te r l i j k v e r t a a l d door de S.V.) haalt er n iet voor niets de be
snijdenis b i j . Zo spreekt Gods Woord ook van onbesneden 
oren (Jer . 6 : 1 0 ) , onbesneden harten (Lev. 2 6 : 4 1 en andere 
p laatsen) . 
Ex. 1 5 : 2 0 

S.V. Me t t rommelen en met „ r e i e n " 

N.V. Met tamboer i jnen „ i n r e i d a n s e n " ; ook bij Ex. 3 2 : 1 9 heeft 
de N.V. voor re ien : re idansen. In Pred. 3 : 4 heeft de S.V.: een 
t i jd om „ o p te s p r i n g e n " , de N.V. : een t i jd om te „dansen" . 
In Jer. 31 :13 S.V. verb l i jd t zich de „ j o n k v r o u w " in een „ r e i " , 
bij de N.V. ve rheug t zich het „ m e i s j e " in de „ r e i d a n s " . 
In Ps. 8 7 : 7 S.V. de „zangers, gel i jk de spee l l ieden" is in de 
N.V. : En zij „z ingen bij re idans" . De N.V. is hier grammatikaal 
beslist fou t . Er staat „ d e zangers" en niet „z i j z i n g e n " . Het 
w o o r d voor „ge l i j k de spee l l ieden" ( o f ook f lu i tspelers , wa t za
keli jk hetzel fde is) komt ook v o o r in 1 Kon. 1 :40 en is daar w e l 
goed ver taa ld door de N.V. Er staat zeer beslist niet in de 
grondtekst „b i j re idans" . 

Ps. 149 :3 is het „ loven op de f l u i t " veranderd in „ loven met 
re idans" . Ps. 150 .4 : het loven met „ t rommel en f l u i t " is nu : 
loven met „ re idans en t a m b o e r i j n " . Als men graag danst, b l i jk t 
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dat het Hebreeuws meerdere woorden heeft d ie met dansen 
ver taa ld kunnen w o r d e n . Is di t Gods W o o r d ongekrenkt bewa
ren? Is d i t voorz ich t ighe id d ie een ver ta l ing van de kerk eist? 
Zie h ie rvoor 2 Sam. 6 : 1 4 , 

S.V. Dav id „ h u p p e l d e " met al le macht voor het aangezicht 
des Heeren. 

N.V. David „ d a n s t e " uit al le macht voor het aangezicht des 
Heren. 
N iemand zal toch durven beweren , dat het huppelen en van 
v reugde opspr ingen, dat de b i jbe lhei l igen kenden, hetzel fde 
is als de moderne sexuele parendans. Maar bij het w o o r d „ d a n 
sen" in onze hedendaagse Neder landse taal denkt men aan het 
laatste. Daarom is d i t een besmet w o o r d , dat nooi t in een bi j 
be lver ta l ing had mogen w o r d e n opgenomen. 
Kosteli jk is hier de kant tekening van de S.V. op 2 Sam. 6 : 1 4 : 
„Versta d i t niet vleseli jk o f naar wi jze van de k inderen dezer 
w e r e l d , maar uit enkel he i l ige , geestel i jke v reugde , d ie de Hei
l ige Geest in zijn hart ontstak over de beste l l ing van de reine 
godsdienst enz. " Wie dansen in de Bijbel w i l v inden in de mo
derne zin des woords , kan in het paleis van Herodes terecht. 
Het kostte een ge t rouwe knecht des Heeren het hoo fd . 
2 Kron. 2 9 : 1 0 
S.V. Nu is het „ i n mi jn h a r t " een ve rbond te maken met den 
Heere, 
N.V. Thans is het „m i jn v o o r n e m e n " een ve rbond te slui ten met 
den Here, 
Wat in het hart is w o r d t be leefd en betracht, een voornemen 
kan een voornemen b l i j ven. 
Neh . 1 :8 (ove r het w o o r d dat Gij uw knecht Mozes geboden 
h e b t ) . 

S.V. Gi j l ieden zul t „ o v e r t r e d e n " . 
N.V. Pleegt gij „ t r o u w b r e u k " . 
Het gaat hier over de geboden , inzett ingen en rechten, zie vs 7 
en Deut . 5 :31 waar deze tekst aan on t leend is. Tegenover het 
houden van Gods geboden en rechten staat „ o v e r t r e d e n " en 
niet „ t r o u w b r e u k p l e g e n " , d i t w o o r d raakt de zaak niet waar 
het om gaat. 
Neh . 9 : 2 8 

S.V. Als zij zich dan „ b e k e e r d e n " en tot U r iepen. 
N.V. Maar zij r iepen U weer aan. 
Bekeren komt in deze tekst niet meer voor . 
Job 1 4 : 1 6 
S.V. Maar nu telt Gij mi jn t reden, 
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N.V. A ! te ldet Gij mi jn schreden, 
Het is niet A l , of God het doen za l , doch Hij z ie t , Hij te i t onze 
t reden, zie ook Job 31 :4 en 3 4 : 2 1 . 
Job 1 4 : 1 7 
S.V. en Gij pakt mi jn ongerecht ighe id op één. 
N.V. en mijn ongerecht ighe id zoudt Gij toep le is te ren , 

W o r d t Jobs ongerecht igheid hier bedek t , toegeple is terd? 
Waarom heeft dan het vo lgende vers e.v. dat Hij des mensen 
hoop vern ie t ig t? en hem wegzendt? 

Het w e r k w o o r d in de grondtekst betekent let ter l i jk „ toeplak-
k e n " . De N.V. dachten het beter te w e t e n , dan de S.V. en w i l 
den „ le t te r l i j k " verta len, maar tonen in hun ve r ta l i ng , dat zij 
Jobs beeldspraak verkeerd hebben begrepen. Job bedoel t na
mel i jk , dat God al zijn over t red ingen bewaar t , ze verzegel t in 
een b u n d e l , en ze vervo lgens toep lakkend met w a s ; zo goed 
bewaar t God de zonden, om ze te s t ra f fen . Zie Deut. 32 :34. Za
kelijk is dus de S.V. juist, maar de N.V. precies verkeerd . 
Job 2 6 : 1 3 

S.V. Door „Z i jn Geest" heeft Hij de hemelen vers ie rd , 
N.V. Door „z i jn a d e m " w e r d de hemel helder , 
zie ook Ps. 33 :Ó : 
S.V. Door het W o o r d des Heeren zijn de hemelen gemaakt , en 
door „den Geest Zijns m o n d s " al hun heir , 
N.V. Door 'net w o o r d des Heren zijn de hemelen gemaakt , door 
„den adem van zijn m o n d " al hun heir , 
Da verduide l i jkende hoofd le t te rs zijn deels verva l len , Geest 
w o r d t adem genoemd, heeft d i t een bedoe l ing? Zijn deze e.m. 
teksten niet a l t i jd genoemd als bewi jsplaatsen voor de Drieëen-
heid Gods? Leest men nog langer de Hei l ige Geest als persoon 
in het Goddel i jke Wezen? Een bedenkel i jke ve r ta l i ng , die de 
secten en modernen we l heel ver tegemoet komt . 
Job 3 4 : 2 3 
S.V. Gewissel i jk Hij „ l e g t den mensch niet te veel o p " , dat hij 
tegen God in 'net gericht zou mogen t reden, 
N.V. Want voor de mens „ s t e l t " Hij „geen vaste t i j d " , om voor 
God in het gericht te verschi jnen, 
De S.V. heef t dat God geen straf boven de verdiensten der zon
d e n ' g e e f t , dat de zondaar geen recht heeft , geen oorzaak, om 
God ;n het ger icht te w i l l en bet rekken. Is in de N.V. onherken
baar g e w o r d e n , er is bovendien geen vaste t i jd meer voor het 
ger icht . Job zou in de N.V. zoveel du ide l i jker geworden z i jn , 
wi j merken niet veel h ie rvan . 
Job 3 5 : 1 0 
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S.V. Die psalmen geeft in de nacht, 
N.V. Die lofzangen geeft in de nacht, 
Boetepsalmen zijn er dus s'nachts niet meer, alleen lo fzangen; 
t e rw i l l e van de gezangen? 

Ook de Statenvertalers vertaalden enkele malen hetzel fde 
w o o r d met gezangen o.a. bij Ps. 1 1 9 : 5 4 : „ U w e inzet t ingen zijn 
mij gezangen geweest" . De N.V. heef t daar „snarenspe l " , er 
moest ve randerd worden. Bij Jes. 25 :5 lezen w e zowel in de 
S.V. als in de N.V. van de „gezangen der t i r a n n e n " doch dat 
deze vernederd zullen w o r d e n ! Psalmen die de Heere 's nachts 
geef t o m Zijn weldaden te overdenken, daar gaat het hier o m , 
daar leeft Gods volk b i j . Deze zaken voelden de Statenver
talers steeds nauwkeur ig aan. 
Job 4 2 : 5 

S.V. Me t het gehoor des oors heb ik U gehoord , 
N.V. Slechts van horen zeggen had ik van U vernomen, 
Het gaat v l g . de kanttekening over de onderw i j z i ng , verhalen 
en onderwi jz ingen, d ie Job had e r v a r e n ; slechts van horen zeg
g e n ! d ruk t d i t wel wa t tw i j fe lacht ig u i t . 
Job 4 2 : 6 
S.V. Daarom „ver foe i ik m i j " , en ik heb berouw in stof en as, 
N.V. Daarom „herroep i k " en doe boete in stof en as, 
Ze l f ve r foe i ing past niet meer in deze t i j d , Job is f l ink en z e g t : 
ik neem het t e rug , dat heb ik niet zo bedoe ld , ik herroep, ik 
erken graag mijn schuld, geen ze l fver foe i ing of ve rneder ing , 
geen „ d i e r b a r e " teksten meer. 
Psalm 2 2 : 1 3 

S.V. „Sterke s t ie ren" van Basan hebben mij o m r i n g d , 
N.V. „ B u f f e l s " van Basan hebben mij o m r i n g d , 
De sterke stieren van Basan met hun punt ige horens, zijn goed
moed ige buffels geworden. 

Hier komt een opmerkel i jke trek in de N.V. naar voren. Hier laat 
de N.V. evenals in Jes. 3 4 : 7 buf fe ls opdraven. Maar di t w o o r d 
komt behalve in deze twee teksten nog eenmaal in de Bijbel 
voor en wel in Ps. 5 0 : 1 3 en daar heeft de N.V. weer „st ieren
v lees " en geen „bu f fe l v lees " . Hoe komt dat? We begri jpen het 
w e l . In Ps. 2 2 : 1 3 en Jes. 3 4 : 7 komt ook het w o o r d voor, dat 
veel in het Oude Testament w o r d t gebru ik t en dat de S.V. met 
„ v a r " vertaalde. Maar „ v a r " vond de N.V. bl i jkbaar een ouder
wets w o o r d en moest door een „hedendaags" w o o r d w o r d e n 
vervangen en werd het dus „s t i e r " . 

Maar op deze wi jze l iepen de heren in Ps. 2 2 : 1 3 en Jes. 3 4 : 7 
vast, w a n t twee maal „ s t i e r " in één vers voor verschi l lende 
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w o o r d e n in de grondteks t was toch a! te gek. Zo k w a m men 
tot de „ v o n d s t " van b u f f e l . Omdat de var een stier w e r d , 
moest de stier een bu f fe l w o r d e n . Wat een knoeiers. En dat uit 
zucht om maar „hedendaags" Neder lands te ver ta len. Intussen 
staat het reeds genoemde woordenboek van Gesenius geheel 
aan de kant van de S.V. 

Ps. 3 4 : 6 

S.V. Zij hebben op Hem gezien, ja Hem „als een waters t room 
aange lopen" en hun aangezichten zijn niet schaamrood gewor 
den. 

N.V. Zij schouwen naar Hem, en „st ra len van v r e u g d e " enz. 
Het zo vee lzeggende „aan lopen als een w a t e r s t r o o m " is nu een 
„stralen van v r e u g d e " g e w o r d e n . Weet men n iet meer van t ra
nen, van dat aanlopen door Gods vo lk in een ernst ig gebed? 
Het gaat h ie rover de geestel i jke ogen der zachtmoedigen d ie 
ui tz ien naar hu lp . 
Sommige vertalers zien er in „ d e stromen v o l k s " die door God 
ver t roos t , ver l icht zi jn geworden zie o.a. Jes. 2 : 2 , met een ziel 
„als een g e w a t e r d e h o f " , Jer. 31 :12 . 

Ps. 4 0 : 7 

S.V. Gij hebt Mi j de „o ren d o o r b o o r d " , 
N.V. Gij hebt mij „geopende o r e n " gegeven, 
Tot U w dienst verp l ich t om het Middelaarsambt op te nemen, 
naar het ve rp l i ch ten , volgens Gods w e t , in het verpl ichten van 
d ienstknechten. Christus borgtochte l i jk w e r k , Zijn gestal te van 
een d ienstknecht met „doo rboo rde o r e n " is wegve r taa ld . 
Door Geesteslicht alleen w o r d t het verschi l tussen: doorboorde 
en geopende oren verstaan. 

Ps. 45 :3 
S.V. „ G e n a d e " is u i tgestort op Uw l ippen, 
N.V. „ L i e f e l i j k h e i d " is over U w l ippen u i tgegoten, 
Genaderi jke en gunstr i jke woorden zijn nu l iefel i jk , dat hoort 
men l iever . Genade zegt immers dat w i j zondaren zi jn. 
Ps. 5 6 : 1 3 
S.V. O God op mij zi jn u w ge lo f ten . 
N.V. O p m i j , o God rusten ge lo f ten , u toegezeid. 
De N.V heeft e igen l i j k : als U d i t voo r mij doet dan zal ik dat 
v o o r U doen. Me t God is toch niet te onderhandelen? De S.V. 
geef t een heel andere i n h o u d : Op mij o God rusten Uw be
lo f ten , dan gaat het niet meer om wat w i j be loofden, maar om 
w a t God ons be loo fde . Gods belof ten zijn heel wa t anders 
dan onze be lo f ten , w a n t van Hem kan gezegd worden : Die het 
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ook doen za l , Hij maakt het w e r k af dat Hij begon . 

Ps. 6 8 : 2 1 
S.V. Die God is ons een God van „ v o l k o m e n z a l i g h e i d " , 
N.V. Die God is ons een God van „ u i t r e d d i n g e n " , 
Het Hebr. w o o r d betekent, „ z a l i g h e d e n " ; u i t redd ingen geef t 
n iet de troost weer , de hope des eeuw ige levens. 
Ps. 73 =22 
S.V. Ik was een g root beest bij U. 
N.V. Ik was een redeloos d ier bi j U. 
Het Hebreeuwse w o o r d „ B e h o m o t h " w i l , volgens de kantteke
naren, z e g g e n : „zo onvers tand ig en beestel i jk als de beesten 
z e l f " . 
Nu is h e t : een redeloos d ier , w a t ook een lammet je kan z i j n ; 
steeds weer de scherpe kantjes eraf. 
Ps. 8 6 : 2 

S.V. Bewaar mijn ziel w a n t ik ben ( u w ) „ g u n s t g e n o o t " , 
N.V. Behoed mijn ziel w a n t ik ben „ g o d v r e z e n d " , 
Gunstgenoot d .w.z. d ie Gij goedguns t ighe id be toont , nu is h e t : 
ik ben godvrezend, daarom kan God h o r e n ; w e l een beet je 
remonstrants dachten w i j , zie ook o n d e r : Ge t rouwhe id b lz . 20 
Spr. 5 :5 

S.V. Haar voeten dalen naar de d o o d , hare treden houden de 
hel vast, 
N.V. Haar voeten dalen af naar de d o o d , haar schreden raken 
het dodenr i jk , 
O p meerdere plaatsen is in de N.V. de schrikkel i jke d re ig ing 
van een we lverd iende straf in de hel ve rzwak t met dodenr i j k . 
De kanttekenaren zeggen van deze t e k s t : Hierbi j w o r d t niet 
al leen de t i jdel i jke dood en het z ichtbare graf verstaan, doch 
ook de eeuwige dood en de he l . 
In het boekje over de N.V. van Kijne & Visser b lz. 5, lezen w e 
dat de woorden sweer ( s c h o o n v a d e r ) , bagge ( r i n g ) , rondas 
en beukelaar (schi ld en pantser ) enz. ve rouderd zijn en nie
mand ze meer begr i jp t . N iemand zal tegen deze verdu ide l i j k ing 
veel bezwaren hebben. Maar als men dan verder schrijft dat de
ze woorden „een zeer g r o o t gevaar voor verkeerd begr i jpen 
van de bedoe l ing der b i jbel teksten in zich h e b b e n " , dan moe
ten w i j toch in alle ernst de vraag stel len, o f het veranderen 
van „ h e l " in „ d o d e n r i j k " niet vele malen gevaarl i jker is, waar 
het hier gaat om een e e u w i g w e l of e e u w i g w e e . Een verou
derd w o o r d zal ons niet mis le iden, we l deze ve rzwakk ing der 
ontzet tende waarhe id . 
Hoogl ied 1 :3 
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S.V. Daarom hebben u „ d e m a a g d e n " l ief , 
N.V. Daarom hebben „ d e jonge meis jes" u l ief , 
De kant teken ing tekent bij deze tekst aan : „Dat de Hei l ige 
Schrift de u i tverkorenen meerdere malen verge l i jk t met maag
d e n " , zie o.a. Mat t . 2 5 : 1 , 2 Cor. 11 -.2 en Openb . 1 4 : 4 . Tegen
over het al ledaagse w o o r d „ j onge me is je " heef t de S.V. maagd 
wat ook taa lkund ig juist is. Het w o o r d d ruk t u i t : „da t Gods 
k inderen zo nauw moeten letten op hun consciëntie, dat zij van 
de zonde en w e r e l d niet besmet moeten w o r d e n en als een 
eerl i jke maagd op haar eer en kuisheid moeten passen" . 
De Joodse geleerde Aben Ezra verk laar t , dat het w o o r d „ A l a -
m o o t h " in Hoog l ied 1 :3 o n g e t r o u w d e dochters betekent , die 
thuis gehouden worden en die van geen man bekend .waren, 
zij we rden verborgen en afgezonderd gehouden, van de open
bare samenlev ing afgescheiden. Maar veel gew ich t i ge r is de 
gangbare betekenis van dit w o o r d . Negen keer komt het in het 
O.T. voor en overal in de zin van M A A G D . Zelfs in di t geval bij 
Spr. 3 0 : 1 9 waar de N.V. „ jonge v r o u w " heef t , en nog sterker 
in Hoog l ied 6 : 8 , waar de N.V. „ j o n k v r o u w e n " heef t . Het gaat 
hier , volgens Aben Ezra, om de tegenste l ing met koninginnen 
en b i jw i j ven . En dan maar wi jzen op „he t g ro te gevaar dat uit
schot ( l i c h t i n g ) , slecht ( e e n v o u d i g ) enz. verkeerd begrepen 
kan w o r d e n , terwi j l de meest pr incipië le teksten ve rm ink t wor
d e n " ( p r o f . Wisse over een verdonkerde , zo niet vermink te 
ver ta l ing van het N.B.G., V o o r w o o r d n ieuwe ui tgave der Sta
ten ver ta l ing , u i t g . H e r t o g ) . 

Hoog l ied 6 : 1 3 . 

S.V. Zij is als een „ r e i " van „ t w e e h e i r e n " . 
N.V. Als naar den „ re idans van M a h a n a ï m " . 
Een rei als de t w e e legers van de Kerk van Christus die zich 
verb l i jden in G o d : Joden en Heidenen. Hoewel „ M a c h a n a ï m " 
twee legers betekent , ve rwerp t het Hebreeuwse woordenboek 
van Gesenius de ver ta l ing zoals de N.V. die heeft om gram-
mat ika ie redenen ( e r ontbreekt een l i d w o o r d in g r o n d t e k s t ) . 
Waar het echter kon , een re idans in de N.V. 
Jes. 7 : 1 4 

S.V. Zie eene „ m a a g d " zal zwanger w o r d e n , 
N.V. Z ie , de „ j o n k v r o u w " zal zwanger w o r d e n , 
Hierover is reeds gehandeld in de in le id ing . De rabbi jn C. de 
Lange heeft er niets op tegen „da t men in de Immanuël profe t ie 
„a lmah met maagd v e r t a a l t " , het t egenwoord ige christendom 
schijnbaar w e l . De to t Christus gekomen Jood Rottenberg 
schrijft ervan : dat de joodse ve r ta l i ng van het O.T. in het 
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gr ieks, de z .g . Septuaginta, het w o o r d A lmah precies eender 
ver taa l t door het w o o r d dat gebru ik t w o r d t voor „ b e t o e l a " . 
Daaruit is duidel i jk te zien hoe de gr ieks sprekende joden der 
derde eeuw voor Christus die onbevooroordee ld w a r e n , d i t 
w o o r d A lmah eenvoudig vertaalden als maagd. 
Zie o.a. „Is Jezus de Messias", door J . Rottenberg, b lz . 50,53. 
„Joodse schrijvers, d ie er op u i t zi jn om het Christendom als 
onwaar te b randmerken, trachten zich te wreken door het mes-
siaanse karakter van de profet ieën u i t te schakelen" ( J . Rotten
b e r g „Is Jezus de Mess ias " ) . 

Bij het evangeliseren onder de Joden is het macht ig wapen 
van Gods Woord door moderne inzichten en eigenzinnige we
tenschap reeds zo verzwakt , dat het daartoe nauwel i jks 
meer dienen kan. 
Jes. 2 6 : 1 9 
S.V. Uwe dooden zul len leven, ( o o k ) mijn „ d o o d l i chaam" , zij 
zul len opstaan,- waak t op en juicht, gij d i e in het stof zi j t , w a n t 
u w d a u w zal zijn (a l s ) een dauw der moeskru iden, en het land 
zal de „over ledenen" u i twe rpen . 

N.V. Herleven zul len u w doden - ook mi jn „ l i j k " -, opstaan zul
len z i j . Ontwaakt en jubel t , g i j , die w o o n t in het s to f ! Want u w 
d a u w is als een dauw van l i ch t ; en de aarde zal aan de „schim
men het leven hergeven. 
Me t platvoerse taal w o r d t hier de schrift gekrenkt . De ver ta
l ing van „mi jn dood l i chaam" is geheel in overeenstemming 
met de geloofstaal van de profeet in de verwach t ing van een 
verheer l i jk t l ichaam, eens bij de ops tand ing^ „L i j k " legt meer 
de nadruk op het weerz inwekkende , het p ro fane. De S.V. heef t 
het w o o r d „ l i j k " opzettel i jk ve rmeden, het heeft dan ook een 
geheel andere gevoelswaarde. Verder , „ove r ledenen" heeft de 
N.V. in „ s c h i m m e n " ve randerd , ook bij Ps. 8 8 : 1 1 en Spr. 2 : 1 8 . 
Het doet ons denken aan het schimmenri jk de r spir i t isten. Een 
„hedendaags" woordenboek ( v a n Dale) verklaart een schim als 
een geestesverschi jning, een onwezenl i jke f i guur in het ri jk 
der schimmen, de onderwere ld uit de heidense my tho log ie . 
M a g d i t nog een eerb ied ig vertalen genoemd worden? 
Jeremia 1 2 : 3 . 

S.V. en proef t mijn hart, dat het met U is. 

N.V. en toetst mi jn gez indhe id jegens U. 
De S.V. is letter l i jker en gr i jpt d ieper. Een term als „ g e z i n d h e i d " 
is v reemd aan het Semitisch denken en behoort dan ook in een 
b i jbe lver ta l ing niet voor te komen. 
Jer. 31 -.19 
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S.V. Zeker l i j k padat ik „ b e k e e r d " ben , heb ik be rouw gehad , 
en nadat ik „m i j ze l ven bekend gemaakt b e n " heb ik op de 
heup gek lop t , 
N.V. Want nadat ik tot „ i n k e e r " ben gekomen heb ik berouw 
g e k r e g e n : nadat ik „ t o t inzicht g e k o m e n " ben, heb ik mij op 
de heup geslagen. 
Efraïm w e r d b e k e e r d , is nu : hij k w a m to t inkeer . 
Door Geesteslicht z ichzelve bekend gemaakt geworden , is nu : 
hij k w a m tot inz icht . De l i jdel i jkheid des zondaars, het eenzij
d ige Gods in de beker ing is niet meer te v inden . 
Ez. 1 6 : 6 , 8. 

S.V. Als Ik u v o o r b i j g i n g , zo zag ik u ve r t reden zi jnde in „ u w " 
b loed , 
N.V. Toen k w a m Ik voorb i j u en Ik zag u t rappelen in „ h e t " 
b l o e d , 
Is het omdat de Heere de w e g g e w o r p e n zu ige l ing zag „ t rap
p e l e n " dat Hij z e i d e : Leef! in u w b loed? Er was dus al „ w a t " 
leven, maakt de geval len zondaar God attent op zijn el lendige 
toestand, o f is het niet juist o m g e k e e r d ? 
S.V. En zie u w t i jd was de t i jd der m inne , zo bre idde Ik „M i jn 
v l e u g e l " over u u i t en dekte u w naakthe id , 
N.V. En zie de t i jd der l ie fde was v o o r U gekomen, Ik spreidde 
„ d e sl ip van mi jn k l e e d " over u en bedek te u w naaktheid, 
Is de „ s l i p " een betere en genoegzamere bedekk ing? In Ruth 
3 :9 lezen w e dat Ruth Boaz v r o e g : Breidt dan u w vleugel uit 
over u w d iens tmaagd, wan t gi j zijt de Losser, ( I k nam u in be
w a r i n g om u to t Mi jn b ru id te n e m e n ) . 
Ps. 91 : 4 : O n d e r Zi jne v leuge len zu l t gij b e t r o u w e n , zie ook 
Ps. 1 7 : 8 , 3 6 : 8 , enz. Ver ta len is ook Schri f t met Schrift ver
g e l i j k e n ! Zo w o r d t heel het W o o r d Gods bns duidel i jk 
Dan. 3 : 1 7 

S.V. Zal het zo z i jn , onze G o d , d ien w i j eeren, is machtig ons 
te ver lossen, u i t den oven des brandende vuu rs , en Hij zal ( o n s ) 
uit u w e hand , o kon ing ver lossen, 
N.V. Indien onze G o d , d ien w i j vereeren, in staat is ons te be
v r i j den , dan zal .Hij ons u i t de brandende v u u r o v e n , en ui t u w 
macht , o kon ing bevr i jden. 

A l leen om deze tekst al moet het voor een ieder die geloof t in 
de A lmach t des Heeren vo ldoende z i jn , de N.V. uit vol le over
t u i g i n g af te wi jzen als zeer be led igend voor des Heeren 
A l m a c h t . Zelfs de 12 ar t i ke len , van onze Geloofsbel i jdenis, art. 
1 : Ik ge loo f in God de A lmacht ige , w o r d t h iermede vo l led ig 
verkracht . En dan te lezen in een r a p p o r t : dat de N.V. niet in 
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str i jd is met wa t de kerken leren. Uiterst gevaar l i jke en onver
an twoorde ve r ta l i ng . De ze l fde Schr i f tverdraai ing v inden w e 
in ROM. 3 : 3 0 S.V.. Nademaal Hij een enig God is, N.V. Ind ien 
er nameli jk één God is. Is d i t het voordeel van oudere hand
schr i f ten? 

Voorstanders van de N.V. schri jven dat het over betrekkel i jk 
k le ine verschil len gaat bij de handschr i f ten van het N.T. Dit is 
echter een enorm versch i l , zo erg dat Gods Geest met deze 
ver ta l ingen bedroe fd w o r d t . Men schri j f t dat het „essent ië le" in 
de S.V. gevonden w o r d t , nu in de N.V. beslist niet , ondanks 
„be te re kenn is" ( d i e opgeblazen m a a k t ) ! 
Verder dur f t men te schrijven dat „ h e t voor sommigen w e l 
moei l i jk te aanvaarden is dat „d ie rbare teks ten " in de N.V. niet 
meer voorkomen. We lk ge lov ig k ind Gods zou niet bed roe fd 
zijn wanneer de zekerheid des geloofs u i tgedruk t w o r d t met een 
INDIEN of MISSCHIEN? Dat d ierbare moest er ui t zie b.v. 
1 Petr. 2 : 7 

S.V. U dan die ge loof t is Hij d ierbaar, 
Nu is het in de N.V. : U dan d ie ge loo f t , ge ld t di t kostbare. Het 
d iep geestel i jke van Gods W o o r d is niet langer gehandhaafd . 
Van de S.V. mogen w i j we l zeggen dat het een „kos te l i j ke " 
ver ta l ing is. 
Amos 9 :2 
S.V. A l groeven zij ( t o t ) in de „ h e l " , 
N.V. A l groeven zij door tot het „ d o d e n r i j k " , 
zie ook Job 26 :ó, Ps. 1 39 :8 , in geen plaats ook niet de hel , zu i 
len de zondaars Gods straf fende hand kunnen ontgaan. 
In het ve rvo lg lezen w i j : al k lommen zij op in de h e m e l ; het is 
dus de tegenstel l ing-, hel en hemel . 
Dezelfde tegenstel l ing in Mat t . 11 :23 S.V.: En gij Kapernaüm 
dat to t den hemel toe zijt v e r h o o g d , gi j zu l t tot den hel toe ne-
dergestoten worden . In de N.V. is h e t : verheven tot de hemel 
en nederdalen tot het dodenr i jk . Men kan toch niet anders zeg
gen dan dat de N.V. deze teksten ontkracht heeft met zu lke 
nietszeggende tegenste l l ingen. Is het niet daarom dat velen dat 
nare, doch ware en hoogste ernst ige w o o r d l iever niet meer 
horen. Spreek ons van zachte d ingen . 

HET NIEUWE TESTAMENT 

Matt . 1:18 
S.V. Eer zij „samen gekomen w a r e n " , (Jozef en M a r i a ) 
N.V. Voordat zij „samen g ingen w o n e n " , 
het verschil tussen deze u i td rukk ingen kan tw i j fe l o p w e k k e n 
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aangaande de maagdel i jkhe id van M a r i a , n. l . tesamenkomen 
of samenwonen. 
Bovendien mist de grondtekst ten enenmale de gedachte van 
het „ w o n e n " . De N.V. geef t hier dus eigenl i jk geen ve r ta l i ng , 
doch een in terpreta t ie , zelfs een aanvechtbare i n t e r p r e t a t i e ! 
Mat t . 2 : 2 

S.V. De wi jzen ui t het oosten waren gekomen om Hem te „aan
b i d d e n " , ook vers 11 waar de S.V. h e e f t : nederval lende hebben 
zij het „ a a n g e b e d e n " , 
N.V. Kwamen om Hem „hu lde te b e w i j z e n " en in vers 11 : v ie 
len neder en bewezen Hem „ h u l d e " 
Een geheel onnod ige zwakkere ver ta l ing om b idden in hu ld igen 
te veranderen, te rw i j l het toch „ w a a r a c h t i g G o d " be t re f t . 
In Ma t t . 8 : 2 is aanbidden in nederval len ve randerd , ook bij 
Mat t . 9 : 1 8 en 1 5 : 2 5 en op meerdere plaatsen b.v. Mare. 5 : 6 . 
In Ma t t . 2 0 : 2 0 is het w e e r : boog zich i.p.v. van aanbidden. 
Deze verander ingen zijn een gevo lg „ v a n betere kennis van de 
grondta len en de cu l tuurwere ld der B i jbe l " zo schrijft rnen op 
blz. 67 ( U i t g a v e over de N.V. van Kijne & Visser) 
Nochtans is men zeer inconsequent, wan t b.v. bij Ma t t . 4 :9 en 
Luc. 4 : 7 heeft de N.V. hetzel fde gr iekse w o o r d w e l met san-
b idden ve r taa ld . 

Uit dit alles b l i jk t wee r eens hoe voorz icht ig en eerb ied ig de 

Statenvertalers zijn te w e r k gegaan. 

Mare. 1 6 : 1 6 

S.V. Die niet zal ge loo fd hebben, zal v e r d o e m d w o r d e n . 

N.V. Wie niet ge loof t , zal veroordee ld w o r d e n . 

Ook hier is het specif iek geestel i jke „ v e r d o e m e n " vervangen 

door het veel vagere „ v e r o o r d e l e n " . In hetzel fde vers is ook 

„za l ig w o r d e n " vervangen door „behouden w o r d e n " , een veel 

a lgemener w o o r d , dat het zo dierbaar geestel i jk gehal te van 

het w o o r d „za l ig w o r d e n " mist . 

Lucas 2 : 3 0 . 

S.V. Want mijn ogen hebben Uw za l ighe id gez ien. 

N.V. Want mijn ogen hebben uw hei l gezien. 

Heil is een meer algemeen w o o r d , dat ook kan zien op zu iver 
aards en t i jdel i jk we lz i jn . Za l ighe id daarentegen heeft een door 
en door geestel i jke betekenis. Het ziet aanstonds op de rechte 
ve rhoud ing tot God in Christus en zo op de ver lossing van de 
zonden. 
De S.V. geef t de bedoe l ing van Simeon beter weer . Simeon 
toch ziet in het Kind de vervu l l ing van de be lo f te der za l ighe id 
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en daarmee de ganse vol le za l ighe id , die de Heere werk t voor 
Zijn u i tverkoren gunstvo lk . 
Het is t rouwens een opmerke l i jke zaak, hoe de N.V. is omge
sprongen met de woorden , d ie in de S.V. door „ z a l i g h e i d " zijn 
ver taa ld . Hetzelfde w o o r d is nu eens „ h e i l " , dan weer „be
h o u d e n " , soms ook nog „ z a l i g h e i d " . Waarom? Wijst het tekst
verband het u i t? Blijken doet dat n iet . 
Lucas 1 7 : 2 1 . 

S.V.: Want , z iet , het Koninkr i jk Gods is binnen u l ieden. 
N.V. : Want z ie , het Koninkr i jk Gods is bij u. 
De grondtekst zegt du idel i jk „ b i n n e n " . Maar van dat inwend ige 
„ b i n n e n " - w e r k des Geestes w i l men bl i jkbaar niet w e t e n . 
„Bij u " is niet „ i n u " , of-, in het m idden van u, zoals de kant
tekening vermeldt . 
Joh . 1 : 5 . 
S.V. De duisternis heeft hetzelve niet „ b e g r e p e n " . 
N.V. De duisternis heeft het niet „ g e g r e p e n " . 
Hier proef t men de vri je w i l van het al of niet gr i jpen, zo ook 
b.v. Hebr. 6 : 1 8 waar de hoop gegrepen i.p.v. vastgehouden 
w o r d t n. l . :de l i jdzame verwach t ing van de vervu l l ing der be
lof ten ( z ie Rom. 8 : 2 5 ) . 
Joh. 1 :12 . 
S.V. Maar „ z o v e l e n " Hem aangenomen hebben. 
N.V. Doch „ a l l e n " die Hem aangenomen hebben. 
Ook bij Phil . 3 : 1 5 is „ z o v e l e n " ve randerd in „ a l l e n " , het gaat 
hier over de u i tverkoren joden en heidenen, allen voe l t m in 
der beperkt aan. 
Johannes 11 :33 

S.V. (Jezus) w e r d zeer b e w o g e n in de geest en ont roerde 
Zichzelven. 

N.V. (Jezus) w e r d verbo lgen in de geest en d iep on t roe rd . 
Evenzo in vers 38. De grondtekst laat beide verta l ingen toe , 
maar de N.V. past hier niet in het ve rband . Vergel i jk b.v. de 
roomse Can is iusver ta l ing : „ w e r d Hij hev ig bewogen en ont
r o e r d " . 
Rom. 3 :3 

S.V. A l zijn sommigen onge lov ig geweest . 

N.V. Als sommigen on t rouw g e w o r d e n z i jn , 

Zien w i j nu b.v. Hebr. 3 : 1 9 dan lezen w i j zowel in de S.V. als 
de N.V. „ d a t zij n iet konden ingaan vanwege hun onge loo f " , 
het gaat hier dus niet om o n t r o u w , ongeloof is veel erger. Dit is 
geen zuiver en volgzaam ver ta len. De Schrif t verk laar t de 
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Schrift steeds w e e r , zó moet ook ver taa ld w o r d e n . 
Rom. 3 : 1 9 . 
S.V. en de gehele w e r e l d voor God verdoemel i j k z i j . 
N .V . : en de gehele w e r e l d s t ra fwaard ig w o r d e voor G o d . 
N.V. ( v o o r l . u i t g . 1 9 4 0 ) : en de gehele w e r e l d d o e m w a a r d i g 
w o r d e voor G o d . 
De u i td rukk ingsw i j ze der geestel i jke werke l i j kheden zakt ook 
hier steeds verder w e g . Met het „ s t r a f w a a r d i g " kapi tu leerde 
de N.V. v o o r de vr i jz inn ige Leidse ve r ta l i ng ( 1 9 1 1 - ' 1 2 ) , d ie 
hier „ s c h u l d i g " heef t , zie ook ve rder h ierover 2 Cor. 3 :9 . 
Romeinen 5 : 6 . 
S.V.: Want Christus, als w i j nog krachteloos waren enz. 
N .V . : Zo zeker als Christus, toen w i j nog zwak waren enz. 
De (semi - )pe lag iaan en de remonstrant kan met deze ver ta
l ing tevreden z i j n ! 
Romeinen 7 :23 . 
S.V.: w e t mijns gemoeds. 

N.V. : w e t van mi jn vers tand. , 
Dezel fde tegenste l l ing ook in vers 26. De N.V. is hier te ver
standel i jk. 

1 Cor. 6 : 2 0 
S.V. Want gij zi j t duur gekocht . 
N.V. Want gi j z i j t gekocht en betaa ld , 
namel i jk door het d ierbaar b loed van Jezus Christus w o r d t in 
de N.V. n iet meer gevonden, maar w e merkten reeds o p : dier
bare teksten zi jn v e r d w e n e n . 

2 Kor. 3 : 9 . 
S.V.: de bed ien ing der verdoemenis. 
N . V . : de b e d i e n i n g , d ie ve roorde l ing b rengt . 
Die scherpe, alles afsni jdende w e t s p r e d i k i n g , d ie doet ui troe
pen : „ H o e zul len w i j on tv l ieden de toekomende t o o r n " is door 
deze slappe ver ta l ing al heel ver weggeraak t . 
Daar deze „ m i s v e r t a l i n g " van-het w o o r d „ v e r d o e m e n " een erns
t ige zaak is zou het vo lgende er nog van gezegd moeten w o r 
den. 

De N.V. heeft er o.a. s t ra fwaard ig van gemaakt , zie boven bij 
Rom. 3 : 1 9 ; „ i n het ongel i jk s te l l en " , b.v. bi j Jes. 5 4 : 1 7 . Ver
der bi j Mare. 1 6 : 1 6 , Joh 5 : 2 4 , Rom. 3 : 8 en 8 : 1 w e r d het ver
oorde len. 

Veroorde l ing is een menseli jk w o o r d , maar verdoemenis een 
goddeJijk w o o r d . Veroorde l ing kan plaats v inden zonder toe
passing van de st raf , maar verdoemenis houdt in een goddel i jk 
vonnis met een eeuw ige tenu i tvoer legg ing van straf l i jden in 
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de plaats der buitenste duisternis. Het is d ie verdoemenis , d ie 
Christus heeft weggenomen en op Zich geladen heeft voor de
genen, d ie in Hem begrepen z i jn . W i e di t w o o r d in een ver ta l ing 
verzwakt , doet dus ook tekort aan Chr istus ' b o r g w e r k . 
Merk ook o p , dat de voor lop ige u i tgave van het N i e u w e Testa
ment in n ieuwe ver ta l ing ( u i t g a v e Meinema te Delf t in 1940) 
h e e f t : „ Z o is er dan nu geen verdoemenis v o o r hen , die in 
Christus Jezus z i j n " . Verdoemenis in de voor lop ige ver ta l ing 
moest dus twaal f jaar later in de of f ic ië le u i tgave wi jken v o o r 
ve roorde l ing . Kwam di t door bepaalde theologische standpun
ten van de meerderhe id der vertalers? 
2 Kor inthe 7 : 1 0 . 

S.V.: Want de droefhe id naar God w e r k t een onberouwe l i j ke 
beker ing tot za l igheid . 
N.V. : W a n t de droefheid naar Gods w i l brengt onberouwe l i j ke 
inkeer tot he i l . 

Letter l i jk staat er „naar G o d " . De N.V. w i l verk laren, l iever 
dan let ter l i jk verta len. Maar men vergeet , dat de d roe fhe id hier 
bedoe ld , niet alleen naar Gods w i l is, maar overeenkomst ig al 
Zijn deugden , heer l i jkheid en we lbehagen . (Precies deze l fde 
fou t is gemaakt in Romeinen 8 : 2 7 . ) Zo is d ie w a r e , geeste
li jke d r o e f h e i d gericht naar de Heere Ze l f , omdat men Hem in 
Zijn ganse wezen heeft ver toornd door de zonden. 
Dat werk t een onberouwel i j ke beker ing tot „ z a l i g h e i d " . „ H e i l " 
is ook hier weer te a lgemeen. Immers, in de w e g van waar 
achtige beker ing w o r d t men door genade in Christus met God 
verzoend en w o r d t de za l ighe id verkregen. In deze tekst w o r d t 
toch de genadeweg der beker ing in Christus tot za l igheid ge
tekend I Ook hier missen w e weer de meer geestel i jk get in te 
u i td rukk ingswi j ze , en dat betekent achteru i tgang. 
Ef. 4 : 1 2 

S.V. Tot de vo lmak ing der hei l igen tot het w e r k der bed ien ing , 
N.V. O m de hei l igen toe te rusten tot d ienstbetoon, 

„ B e d i e n i n g " w i l zeggen : bedien ing des Woords en Sacramen
ten, oefenen van tucht en het regeren der kerk, w a t alleen ge
schieden kan uit de bed ien ing ui t de meerdere Ambtsdrager 
Jezus Christus, waar de apostel ook van spreekt. 
„D iens tbe toon" w i l z e g g e n : d ienstver len ing en hu lpvaard ig 
he id . Wat heel wa t anders is. Zie de betekenis van V . D . M . Te
genwoord ig w o r d t de nadruk op de hu lpver len ing ge legd , o.a. 
bij de Wereldraad van Kerken. Het w o r d t meer en meer toege
past als een maatschappeli jke bez ighe id en niet meer als een 
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geestel i jke, ambtel i jke opdracht Wij lazen een vers lag van een 
bondsdag Voor Geref. J e u g d w e r k , „ voo r d ienstbetoon is toe
rusting voor de str i jd nod ig , je moet er harder voor vechten 
met . . jeze l f " . Bediening is nu : d ienstbetoon, dus hard w e r k e n 
en bezig z i jn . 
Efeziërs 5 -.23. 
S.V.: en Hij is de behouder des l ichaams. 
N.V.-. Hij is het , d ie zijn l ichaam in stand houdt . 
Het Griekse w o o r d „so tè r " houdt veel meer i n , dan slechts 
„ i n stand h o u d e n " . Het l ichaam van Christus kan slechts be
staan door Hem als het h o o f d . 
Hebreeën 9 : 2 8 . 
S.V.: degenen, d ie Hem verwachten tot za l ighe id . 
N.V. : hen, die Hem tot hun hei l verwachten . 
Blijkens het verband gaat hier om de e indver los ing , de vo l le 
ver lossing van de zonden en van al haar gevo lgen , dus om de 
za l igheid in het h iernamaals. Waarom h ie ld men het w o o r d 
„ z a l i g h e i d " dan niet vast? Bovendien is het w o o r d j e hun toe
gevoegd . Het oorspronkel i jke heeft het niet en dus ook de 
nauwkeur ige S.V. n ie t . 
1 Petrus 2 : 7 . 
S.V.: De Steen, die de bouwl ieden v e r w o r p e n hebben. 
N.V. : De steen, die de bouwl ieden a fgekeurd hadden. 
Evenzo in Ma t th . 21 :42, Mare. 1 2 : 1 0 en Luc. 2 0 : 1 7 . „ V e r w o r 
pen is zoveel kracht iger. Het s tond nog in de voor lop ige uit
gave van de . n i e u w e ver ta l ing in 1940. Hetzel fde Griekse 
w o o r d komt ook voor in Luc. 9 : 2 2 , ook in be t rekk ing tot de 
Heere Jezus, en is daar weer door „ v e r w o r p e n " ver taa ld . Wat 
een w i l l e k e u r ! 

2 Petr. 3 : 1 0 
S.V. En de werken die daarin zijn zul len „ v e r b r a n d e n " , 
N.V. En de werken daarop zul len „ g e v o n d e n " w o r d e n , 
Vers 7 spreekt ervan dat hemel en aarde ten vure bewaard 
w o r d e n , w a t zal er dan nog gevonden worden? 
1 Joh . 5 : 7 , 8 

S.V. Want dr ie zijn er d ie getuigen in de hemel , de Vader , het 
Woord en de Hei l ige Gees t ; en deze dr ie zi jn één. En dr ie zijn 
er die getu igen op de aarde, de Geest, het wa te r en het b loed 
en d ie dr ie zijn to t één. 

N.V. heeft dezel fde ver ta l ing doch het onderstreepte „ tussen 
haakjes" gezet, waarmede grond gegeven kan w o r d e n aan die
genen die de Drieëenheid Gods loochenen, o.a. de Jehova-ge
tu igen. Vee! ve i l iger is het zich te houden aan vers 9 : Indien 
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wi j de getuigenis der mensen aannemen, de getuigenis van God 
is meerder , want d i t is de getuigenis van God 
n.l. deze klare getuigenis van Gods Dr ieëenheid. 
Misschien voert men aan er zijn handschri f ten d ie deze tekst 
niet hebben, d i t is een oude d w a l i n g zie de kant tekening, waar 
s taat : „ d a t de Ar ianen schijnbaar deze getuigenis uit enige boe
ken gelaten hebben, maar in bi jna alle griekse boeken is deze 
gevonden en zelfs bij vele oude aanzienl i jke leraars, die vóór de 
t i jd de r Ar ianen geleefd hebben, is een bewi js der Hei l ige Drie
v u l d i g h e i d , en de tegenstel l ing van de getu igen op aarde, vs 8 
en toont klaarli jk dat d i t vers daar wezen m o e t " . 
Me t het tussen haakjes plaatsen van deze zo gewich t ige tekst 
is de kerk geen dienst bewezen, we l de dwaal leraars. N ieuw is 
ook d i t niet en was er dus geen n ieuw onderzoek n o d i g , de Sta
tenvertalers kenden deze d w a l i n g heel goed . 

Zo hebben w i j nog maar een gedeel te der bezwarende ver
ta l ingen in de N.V. aan een onderzoek onderworpen en w i j zijn 
ons er van b e w u s t : met veel gebrek en tekor tkomingen. Wij 
zijn er van ove r tu igd dat wanneer bekwame theologen, die 
het met Gods Woord heel nauw nemen, de N.V. verder zouden 
onderzoeken en toetsen aan de oorspronkel i jke talen, ook wat 
de geest van de taal be t re f t , er nog vele ernst ige bezwaren 
tegen de N.V. zouden openbaar komen. Onder degenen die de 
N.V. zo zonder meer maar geaccepteerd hebben, zijn er ook 
velen d ie deze ver ta l ing nauwel i jks onderzocht hebben, althans 
niet v o l l e d i g . 

De Deputaten van de Chr. Ger. Kerk b.v. „meenen niet dat het 
tot hun opdracht behoorde de N.V. in haar geheel te contro
leren, di t vanwege de vereiste t i j d " . Op grond van deze en 
meerdere uitspraken geloven w i j dat velen de N.V. gebru iken 
zonder zich bewust te zijn van het gevaar dezer ve r ta l i ng . Wij 
hopen dat door d i t schrijven de ogen van velen hiervoor moch
ten opengaan. 

M o g e het daarom een w e i n i g dienstbaar zijn bij het toetsen 
der waarhe id die de Heere in genade ons nog deed geworden 
in Zijn onfe i lbaar W o o r d , en zoals het Hem be l ie fd heeft d i t in 
de ver ta l ing van Synode en Staten tot ons te brengen als een 
Godsgeschenk der Reformatie. 

Rotterdam, jaarwissel ing 1965 /66 A . Bergsma 
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NASCHRIFT 

De Statenvertal ing is terecht w e l eens g e n o e m d : Een monu

ment van Gods t rouw voor het vo lk van Neder land. 

We mogen z e g g e n : Zeer terecht . 

Want in verge l i jk ing met andere landen, heeft de Heere toch 
we l zeer grote we ldaden aan ons vo lk bewezen. 
Ook door het geven van een aantal mensen die van God ge
leerd w a r e n , die met gro te t r o u w gearbeid hebben aan de 
overzet t ing van het W o o r d des Heeren, uit de oorspronkel i jke 
ta len, in het Neder lands. 

Die grote we ldaad legt ook aan ons vo lk gro te veran twoorde
l i jkheid op . 

Erkennen w e nog dat de Heere ons de Statenvertal ing gaf? 

Erkennen w e nog dat daarbi j kant tekeningen werden gegeven 

ter ler ing? 

'Wat hebben Gods knechten en ambtsdragers, maar ook al Zi jn 
k inderen uit vroeger en later t i j d , daaru i t , bij hemels l icht, 
mogen put ten. Ja, wa t een r i jkdom heeft de Heere aan Zi jn 
kerk in deze arbeid der vaderen gegeven. 

De kerken in ons vader land, bijeen in de Synode te Dordrecht 
in de jaren 1618 en 1619, hebben in de l e tot en met 13e zit
t ing gesproken over het grote be lang van een zuivere ver ta
l ing van Gods Woord . 

Door Gods genade is deze Ver ta l ing to t stand gekomen, en 
daarom zij er onder ons geen enkele behoef te aan een z g n . 
n ieuwe ver ta l ing . Waar nog bij komt dat deze ver ta l ing op ve le 
Schri f tuurplaatsen de Waarhe id , die naar de godzal igh ied is 
als het zu ivere werk des Geestes in de harten van dode zon
daren, ontkracht. 

De lezing van deze eenvoudige b rochure moge de l iefde tot 
onze Statenvertal ing ver levendigen en doe ons, mede daardoor, 
pal staan in een t i jd waar in al ler lei w i n d van leer de erve de r 
vaderen tracht te overspoelen. 

Zo de Heere w i l en wi j leven komt er na ver loop van t i jd een 
brochure uit waar in vanui t het Hebreeuws en Grieks zal wor 
den aangetoond, op w e l k e verkeerde wi jze verschi l lende teks
ten thans zijn en worden ver taa ld . 

Het l igt n.l. in de bedoe l ing dat de commissie voor taan zal be
staan uit een aantal theologen van Geref . Confessie, aangevu ld 
met enigen der aanvankel i jke opr ichters van d i t Comi té , en haar 
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w e r k er van zal maken om U die voor l i ch t ing te geven die 
meer dan nod ig is. 

Aangezien er echter van het oude comité al lange t i jd een 
be lo f te lopend is o m U iets ter lez ing aan te b ieden, heef t men 
gemeend U d i t boek je nu te doen toekomen. U kunt dan zel f 
een verge l i j k ing maken en zien hoe g r o t e verander ingen er 
in de n ieuwe ver ta l ing zijn aangebracht. Verander ingen die al
leen maar verslechter ingen kunnen w o r d e n genoemd. 
De Heere beware ons bij Zijn W o o r d en bevest ige onder ons 
nog de b e d e : 

Maak in U w W o o r d mijn gang en t reden vast, 
Opda t ik mij niet van U w paan m o o g ' keren. 

Barneveld A. W . Verhoef 

V 
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